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िगनती
इ͇ाएल की िगनती की जाती है

1 यहोवा ने मसूा से िमलापवाले तम्ब ू में बात की। यह सीनै मरुभिूम में हुई। यह
बात इ͇ाएल के लोगों ќारा िम͇ छोड़ने के बाद दसूरे वषर् के दसूरे महीने के पहले
िदन की थी। यहोवा ने मसूा से कहा:

2 “इ͇ाएल के सभी लोगों को िगनो। हर एक ѳҚл की सचूी उसके प҄रवार
और उसके प҄रवार समहू के साथ बनाओ।

3 तमु तथा हारून इ͇ाएल के सभी परुुषों को िगनोग।े उन परुुषों को िगनो जो
बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ के हैं। (ये वे हैं जो इ͇ाएल की सनेा में सवेा करते
हैं।) इनकी सचूी इनके समदुाय* के आधार पर बनाओ।

4 हर एक प҄रवार समहू से एक ѳҚл तमु्हारी सहायता करेगा। यह ѳҚл
अपने प҄रवार समहू का नतेा होगा।

5 तमु्हारे साथ रहने और तमु्हारी सहायता करने वाले ѳҚлयों के नाम ये हैं:

रूबने प҄रवार समहू से शदऊेर का पु̷ एलीसरू;
6 िशमोन प҄रवार समहू स—ेसरूीशѣै का पु̷ शलमूीएल;
7 यहूदा के प҄रवार समहू स—ेअम्मीनादाब का पु̷ नहशोन;
8 इस्साकार के प҄रवार समहू से सआूर का पु̷ नतनले;
9 जवलूनू के प҄रवार समहू स—ेहलेोन का पु̷ एलीआब;
10 यसूफु के वशं स,े
ए̼मै के प҄रवार समहू स—ेअम्मीहूद का पु̷ ए̼मै;
मनश्शे के प҄रवार समहू स—ेपदासरू का पु̷ गम्लीऐल;
11 िबन्यामीन के प҄रवार समहू स—ेिगदोनी का पु̷ अबीदान;
12 दान के प҄रवार समहू स—ेअम्मीशѣै का पु̷ अहीएजरे;
13आशरे के प҄रवार समहू स—ेओ̨ान का पु̷ पगीएल;

* 1:3: ������ ��, “टुकड़ी।” वह सनेा का पा҄रभािषक शब्द है जो यह सकेंत करता है िक
इ͇ाएल एक सनेा की तरह सगं҄ठत था।
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14 गाद के प҄रवार समहू से दएूल† का पु̷ एल्यासाप;
15 नѮाली के प҄रवार समहू स—ेएनाम का पु̷ अहीरा;

16 ये सभी ѳҚл अपने लोगों ќारा अपने प҄रवार समहू के नतेा चनुे गए। ये
लोग अपने प҄रवार समहू के नतेा हैं।

17 मसूा और हारून ने इन ѳҚлयों (और इ͇ाएल के लोगों) को एक साथ
҅लया जो नतेा होने के ҅लये आये थ।े

18 मसूा और हारून ने इ͇ाएल के सभी लोगों को बलुाया। तब लोगों की सचूी
उनके प҄रवार और प҄रवार समहू के अनसुार बनी। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀
के सभी ѳҚлयों की सचूी बनी।

19 मसूा ने ठीक वसैा ही िकया जसैा यहोवा का आदशे था।मसूा ने लोगों को
तब िगना जब वे सीनै की मरुभिूम में थ।े

20 रूबने के प҄रवार समहू को िगना गया। (रूबने इ͇ाएल का पहलौठा प ु̷
था।) उन सभी परुुषों की सचूी बनЃ जो बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ के
थे और सनेा में सवेा करने योग्य थ।े उनकी सचूी उनके प҄रवार और उनके
प҄रवार समहू के साथ बनी।

21 रूबने के प҄रवार समहू से िगने गए परुुषों की सखं्या िछयालीस हजार पाँच
सौ थी।

22 िशमोन के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और
सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी सचूी
उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

23 िशमोन के प҄रवार समहू को िगनने पर सारे परुुषों की सखं्या उनसठ हजार
तीन सौ थी।

24 गाद के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और
सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी सचूी
उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

† 1:14: ���� ��, “रूएल।”
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25 गाद के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या पैंतालीस हजार
छः सौ पचास थी।

26 यहूदा के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और
सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी सचूी
उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

27 यहूदा के प҄रवार समहू को िगनने पर सारी सखं्या चौहЀर हजार छः सौ थी।

28 इस्साकार के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀
और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी
सचूी उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

29 इस्साकार के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या चौवन
हजार चार सौ थी।

30 जबलूनू के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀
और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी
सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

31जबलूनू के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या सЀावन हजार
चार सौ थी।

32 ए̼मै के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और
सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी सचूी
उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

33 ए̼मै के प҄रवार समहू को िगनने पर सारी सखं्या चालीस हजार पाँच सौ
थी।

34 मनश्शे के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और
सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी सचूी
उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

35 मनश्शे के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या बЀीस हजार
दो सौ थी।
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36 िबन्यामीन के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀
और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी
सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

37 िबन्यामीन के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या पैंतीस
हजार चार सौ थी।

38 दान के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और
सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी सचूी
उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

39 दान के प҄रवार समहू को िगनने पर सारी सखं्या बासठ हजार सात सौ थी।

40आशरे के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और
सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी सचूी
उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

41आशरे के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या एकतालीस
हजार पाँच सौ थी।

42 नѮाली के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀और
सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुष के नामों की सचूी बनी। उनकी सचूी
उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

43 नѮाली के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या ितरपन हजार
चार सौ थी।

44 मसूा, हारून और इ͇ाएल के नतेाओं ने इन सभी परुुषों को िगना। वहाँ बारह
नतेा थ।े (हर प҄रवार समहू से एक नतेा था।)

45 इ͇ाएल का हर एक परुुष जो बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में
सवेा करने योग्य था, िगना गया। इन परुुषों की सचूी उनके प҄रवार समहू के साथ
बनी।

46 परुुषों की सारी सखं्या छः लाख तीन हजार पाँच सौ पचास थी।
47लवेी के प҄रवार समहू से प҄रवारों की सचूी इ͇ाएल के अन्य परुुषों के साथ

नहीं बनी।



����� 1:48 v िगनती 2:4

48 यहोवा ने मसूा से कहा था:
49 “लवेी के प҄रवार समहू के परुुषों को तमु्हें नहीं िगनना चािहए। इ͇ाएल के

अन्य परुुषों के एक भाग के रुप में उनकी सखं्या को मत जोड़ो।
50लवेीवशं के परुुषों से कहो िक वे साक्षीप̷ के पिव̷ तम्ब ू के ҅लए उЀरदायी

हैं। वे उसकी और उसमें जो चीजें हैं, उनकी दखेभाल करेंग।े वे िमलापवाले तम्ब ू
और उसकी सभी चीजें लकेर चलेंग।ेवे अपना डरेा उसके चारों ओर डालेंगे तथा
उसकी दखेभाल करेंग।े

51जब कभी वह पिव̷ तम्ब ूकहीं ले जाया जाएगा, तो लवेीवशं के परुुषों को
ही उसे उतारना होगा।जब कभी िमलापवाला तम्ब ू िकसी स्थान पर लगाया जाएगा
तो लवेीवशं के परुुषों को ही यह करना होगा। वे ही ऐसे परुुष हैं जो िमलापवाले
तम्ब ूकी दखेभाल करते हैं। यिद कोई ऐसा अन्य परुुष तम्ब ू के िनकट आना चाहता
है जो लवेी के प҄रवार समहू का नहीं है तो वह मार डाला जाएगा।

52 इ͇ाएल के लोग अपने डरेे अलग—अलग समहूों में लगाऐंग।े हर एक
ѳҚл को अपना डरेा अपने प҄रवार के झण्डे के पास लगाना चािहए।

53 िकन्त ु लवेी के लोगों को अपना डरेा पिव̷ तम्ब ू के चारों ओर डालना
चािहए। लवेीवशं के लोग साक्षीप̷ के पिव̷ तम्ब ू की रक्षा करेंग।े वे पिव̷ तम्ब ू
की रक्षा करेंगे िजससे इ͇ाएल के लोगों का कुछ भी बरुा नहीं होगा।”

54 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने उन सभी बातों को माना िजसका आदशे यहोवा
ने मसूा को िदया था।

2
डरेे की ѳवस्था

1 यहोवा ने मसूा और हारून से कहाः
2 “इ͇ाएल के लोगों को िमलापवाले तम्ब ू के चारों ओर अपने डरेे लगाने

चािहए। हर एक समदुाय का अपना िवशषे झण्डा होगा और हर एक ѳҚл को
अपने समहू के झण्डे के पास अपना डरेा लगाना चािहए।

3 “यहूदा के डरेे का झण्डा पवूर् में होगा, जहाँ सरूज िनकलता ह।ैयहुदा के
लोग वहीं डरेा लगांएग।े यहूदा के लोगों का नतेा अम्मीनादाब का पु̷ नहशोन
ह।ै

4 इस समहू में चौहЀर हजार छः सौ परुुष थ।े
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5 “इस्साकार का प҄रवार समहू यहूदा के लोगों के ठीक बाद में होगा।
इस्साकार के लोगों का नतेा सआूर का पु̷ नतनले ह।ै

6 इस समहू में चौवन हजार चार सौ परुुष थ।े
7 “जबलूनू का प҄रवार समहू भी यहूदा के प҄रवार समहू से ठीक बाद में

अपना डरेा लगाएगा। जबलूनू के लोगों नतेा हलेोन का पु̷ एलीआब ह।ै
8 इस समहू में सЀावन हजार चार सौ परुुष थ।े
9 “यहूदा के डरेे में एक लाख िछयासी हजार चार सौ परुुष थ।े ये सभी

अपने अलग अलग प҄रवार समहू में बटें हुए हैं। यहूदा पहला समहू होगा जो
उस समय आगे चलगेा जब लोग एक स्थान से दसूरे स्थान की या̷ा करेंग।े

10 “रूबने का झण्डा पिव̷ तम्ब ू के दिझण में होगा। हर एक समहू अपने
झण्डे के पास आपना डरेा लगाएगा। रूबने के लोगों का नतेा शदऊेर का पु̷
एलीसरू ह।ै

11 इस समहू में िछयालीस हजार पाँच सौ परुुष थ।े
12 “िशमोन का प҄रवार समहू रुबने के प҄रवार समहू के ठीक बाद अपना

डरेा लगाएगा। िशमोन के लोगों का नतेा सरूीशѣै का पु̷ शलमूीएल ह।ै
13 इस समहू में उनसठ हजार तीन सौ परुुष थ।े
14 “गाद का प҄रवार समहू भी रूबने के लोगों के ठीक बाद अपना डरेा

लगाएगा। गाद के लोगों का नतेा रूएल का पु̷ एल्यासाप ह।ै
15 इस समहू में पैंतालीस हजार चार सौ पचास परुुष थ।े
16 “रूबने के डरेे में सभी समहूों के एक लाख इकयावन हजार चार सौ

पचास परुुष थ।े रूबने का डरेा दसूरा समहू हगा जो उस समय चलगेा जब लोग
एक स्थान से दसूरे स्थान की या̷ा करेंग।े

17 “जब लोग या̷ा करेंगे तो लवेी का डरेा ठीक उसके बाद चलगेा।
िमलापवाला तम्ब ू दसूरे अन्य डरेों के बीच उनके साथ रहगेा। लोग अपने डरेे
उसी ̨म में लगाएंगे िजस ̨म में वे चलेंग।े हर एक ѳҚл अपने प҄रवार के
झण्डे के साथ रहगेा।

18 “ए̼मै का झण्डा प҅Ѵम की ओर रहगेा। ए̼मै के प҄रवार के समहू
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वहीं डरेा लगाएंग।े ए̼मै के लोगों का नतेा अम्मीहूद का पु̷ एलीशामा ह।ै
19 इस समहू में चालीस हजार पाँच सौ परुुष थ।े
20 “मनश्शे का प҄रवार समहू ए̼मै के प҄रवार के ठीक बाद अपना डरेा

लगाएगा। मनश्शे के लोगों का नतेा पदासरू का पु̷ गम्लीएल ह।ै
21 इस समहू में बЀीस हजार दो सौ परुुष थ।े
22 “िबन्यामीन का प҄रवार समहू भी ए̼मै के प҄रवार के ठीक बाद अपन

डरेा लगाएगा। िबन्यामीन के लोगों का नतेा िगदोनी के प ु̷ अबीदान ह।ै
23 इस समहू में पैंतीस हजार चार सौ परुुष थ।े
24 “ए̼मै के डरेे में एक लाख आठ हजार एक सौ परुुष थ।े यह तीसरा

प҄रवार होगा जो तब चलगेा जब लोग एक स्थान दसूरे स्थान से की या̷ा
करेंग।े

25 “दान के डरेे का झण्डा उЀर की ओर होगा। दान के प҄रवार का समहू
वहीं डरेा लगाएगा। दान के लोगों का नतेा अम्मीशѣै का पु̷ अहीऐजरे ह।ै

26 इस समहू में बासठ हजार सात सौ परुुष थ।े
27 “आशरे का प҄रवार समहू दान के प҄रवार समहु के ठीक बाद अपना

डरेा लगाएगा। आशरे के लोगों का नतेा ओ̨ान का पु̷ पगीएल ह।ै
28 इस समहू के एकतालीस हजार पाँच सौ परुुष थ।े
29“नѮाली का प҄रवार समहू भी दान के प҄रवार समहू के ठीक बाद अपने

डरेे लगाएगा। नѮाली के लोगों का नतेा एनान का पु̷ अहीरा ह।ै
30 इस समहू में ितरपन हजार चार सौ परुुष थ।े
31 “दान के डरेे में एक लाख सЀावन हजार छः सौ परुुष थ।े जब लोग एक

स्थान से दसूरे स्थान की या̷ा करेंगे तो यह चलने वाला आ҅खरी प҄रवार होगा।
ये अपने झण्डे के नीचे अपना डरेा लगाएंग।े”

32 इस ̼कार ये इ͇ाएल के लोग थ।े वे प҄रवार के अनसुार िगने गये थ।े सभी
डरेों में अलग—अलग समहूों के सभी प҄रवारों के परुुषों की समचूी सखं्या थी
छः लाख तीन हजार पाँच सौ पचास।

33 मसूा ने इ͇ाएल के अन्य लोगों में लवेीवशं के लोगों को नहीं िगना। यह
यहोवा का आदशे था।
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34 यहोवा ने मसूा को जो कुछ करने को कहा उस सबका पालन इ͇ाएल के
लोगों ने िकया। हर एक समहूों ने अपने झण्डों के नीचे अपने डरेे लगाए और हर
एक ѳҚл अपने प҄रवार और अपने प҄रवार समहू के साथ रहा।

3
हारून का याजक प҄रवार

1 िजस समय यहोवा ने सीनै पवर्त पर मसूा से बात की, उस समय हारून और
मसूा के प҄रवार का इितहास यह ह।ै

2हारून के चार पु̷ थ।े नादाब पहलौठा प ु̷ था। उसके बाद अबीहू, एलीआजार
और ईतामार थएे।

3 ये प ु̷ चनुे हुए याजक थ।े इन्हें याजक के रूप में यहोवा की सवेा का िवशषे
कायर् सौंपा गया था।

4 िकन्त ु नादाब और अबीहू यहोवा की सवेा करते समय पाप करने के कारण
मर गए। उन्होंने यहोवा को भेंट चढ़ाई, िकन्त ु उन्होंने उस आग का उपयोग िकया
िजसके ҅लए यहोवा ने आज्ञा नहीं दी थी। इस ̼कार नादाब और अबीहू वहीं सीनै
की मरुभिूम में मर गए। उनके पु̷ नहीं थ,े अतः एलीआज़ार और ईतामार याजक
बनेऔर यहोवा की सवेा करने लग।े वे यह उस समय तक करते रहे जब तक उनका
िपता हारून जीिवत था।

लवेीवशंी—याजकों के सहायक
5 यहोवा ने मसूा से कहा,
6 “लवेी के प҄रवार समहू के सभी लोगों को याजक हारून के सामने लाओ।

वे लोग हारून के सहायक होंग।े
7 लवेीवशंी हारून की उस समय सहायता करेंगे िजस समय वे पिव̷ तम्ब ू में

उपासना करने आएंग।े
8 इ͇ाएल के लोग िमलापवाले तम्ब ूकी हर एक चीज की रक्षा करेंगें, यह उनका

कतर्ѳ ह।ै िकन्त ु इन चीजों की दखेभाल करके ही लवेीवशं के लोग इ͇ाएल के
लोगों की सवेा करेंग।े पिव̷ तम्ब ू में उपासना करने की उनकी यही पјित होगी।

9 “इ͇ाएल के सभी लोगों में स े लवेीवशंी चनुे गए थ।े ये लवेी, हारून और
उसके पु̷ ों की सहायता के ҅लए चनुे गए थ।े
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10 “तमु हारून और उसके पु̷ ों को याजक िनयлु करोग।े वे अपना कतर्ѳ
परूा करेंगे और याजक के रूप में सवेा करेंग।े कोई अन्य ѳҚл जो पिव̷ चीज़ों
के समीप आने का ̼यѕ करता ह,ै* मार िदया जाना चािहए।”

11 यहोवा ने मसूा से यह भी कहा,
12-13 “मैंने तमुसे कहा िक इ͇ाएल का हर एक प҄रवार अपना पहलौठा प ु̷

मझु को दगेा, िकन्त ु अब मैं लवेीवशं को अपनी सवेा के ҅लए चनु रहा हू।ँ वे मरेे
होंग।े अतः इ͇ाएल के सभी अन्य लोगों को अपना पहलौठा प ु̷ मझुको नहीं दनेा
पड़ेगा। जब तम िम͇ में थ,े मनैे िम͇ के लोगों के पहलोठों को मार डाला था। उस
समय मैंने इ͇ाएल के सभी पहलौठों को अपने ҅लए ҅लया। सकभी पहलौठे बच्चे
और सभी पहलौठे जानवर मरेे हैं। िकन्त ु अब मैं तमु्हारे पहलौठे बच्चों को तमु्हें
वापस करता हू ँ और लवेीवशं को अपना बनाता हू।ँ मैं यहोवा हू।ँ”

14 यहोवा ने िफर सीनै की मरुभिूम में मसूा से बात की। यहोवा ने कहा,
15 “लवेीवशं के सभी प҄रवार समहुों और प҄रवारों को िगनो। ̼त्यके परुुष या

लड़कों को जो एक महीने या उससे अिधक के हैं, उनको गीनो।”
16अतः मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी। उसने उन सभी को िगना।

17लवेी के तीन पु̷ थःे उनके नाम थःे गशेИन, कहात और मरारी।
18 हर एक पु̷ प҄रवार समहूों का नतेा था।
गशेИन के प҄रवार समहू थःे ҅लब्नी और िशमी।
19कहात के प҄रवार समहू थःे अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन, उज्जीएल।
20 मरारी के प҄रवार समहू थःे महली और मशूी।

ये ही वे प҄रवार थे जो लवेी के प҄रवार समहू से सम्बқन्धत थ।े
21 ҅लब्नी और िशिमयों के प҄रवार गशेИन के प҄रवार समहू से सम्बқन्धत थ।े

वे गशेИनवशंी प҄रवार समहू थ।े
22 इन दोनों प҄रवार समहूों में एक महीने स े अिधक उ̀ के लड़के या परुुष

सात हजार पाँच सौ थ।े
23 गशेИन वशं के प҄रवार समहूों को पқश्म में डरेा लगाने के ҅लये कहा गया।

उन्होंने पिव̷ तम्ब ू के पीछे अपना डरेा लगाया।
* 3:10: ��� … ���� �� ��, “याजक के रूप में सवेा करना चाहता ह।ै”
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24 गशेИन वशं के प҄रवार समहूों का नतेा लाएल का पु̷ एल्यासाप था।
25 िमलापवाले तम्ब ू में गशेИन वशंी लोग पिव̷ तम्ब,ु आच्छादन और बाहरी

तम्ब ू की दखेभाल का कायर् करने वाले थ।े वे िमलापवाले तम्ब ू के ̼वशे ќार के
पदЌ िक भी दखेभाल करते थ।े

26 वे आगँन के पदЌ की दखेभाल करते थ।ेवे आगँन के ќार के पदИ की भी
दखेभाल करते थ।े वे रқस्सयों और पदЌ के ҅लए काम में आने वाली हक एक चीज़
की दखेभाल करते थ।े

27 अ̀ािमयों, ियसहा҄रयों, हे̾ ोिनयों और उज्जीएल के प҄रवार कहात के
प҄रवार से सम्बқन्धत थ।े वे कहात प҄रवार समहू के थ।े

28 इस प҄रवार समहू में एक महीने या उससे अिधक उ̀ के लड़के और परुूष
आठ हजार छः सौ थ।े कहात वशं के लोगों को पिव̷ स्थान की दखेभाल का कायर्
सौंपा गया.

29कहात के प҄रवार समहूों को पिव̷ तम्ब ू के दिक्षण का क्षे̷ िदया गया। यह
वह क्षे̷ था जहाँ उन्होंने डरेे लगाए।

30कहात के प҄रवार समहू का नतेा उज्जीएल का पु̷ एलीसापान था।
31 उनका कायर् पिव̷ सन्दकू, मजे, दीपाधार, विेदयों और पिव̷ स्थान के

उपकरणों की दखेभाल करना था। वे पदЌ और उनके साथ उपयोग में आने वाली
सभी चीजों की भी दखेभाल करते थ।े

32लवेीवशं के ̼मखुों का नतेा हारून का पु̷ एलीआजार था। वह याजक था
एलीआजार पिव̷ चीज़ों की दखेभाल करने वाले सभी लोगों का अधीक्षक था।

33-34 महली और मिूशयों के प҄रवार समहू मरारी प҄रवार से सम्बқन्धत थ।े
एक महीने या उससे अिधक उ̀ के लड़के और परुुष महली प҄रवार समहू में छः
हजार दो सौ थ।े

35 मरारी समहू का नतेा अबीहलै का पु̷ सरूीएल था। इस प҄रवार समहू को
पिव̷ तम्ब ू के उЀर का क्षे̷ िदया गया था। यही वह क्षे̷ है जहाँ उन्होंने डरेा
लगाया।

36 मरारी लोगों को पिव̷ तम्ब ू के ढाँचे की दखेभाल का कायर् सौंपा गया। वे
सभी छड़ों, खम्बों, आधारों और पिवभ तम्ब ू के ढाँचे में जो कुछ लगा था, उन
सब की दखभाल करते थ।े

37 पिव̷ तम्ब ू के चारों ओर के आगँन के सभी खम्भों की भी दखेभाल िकया
करते थ।े इनमें सभी आधार, तम्ब ूकी ख ू҄ टयाँ और रқस्सयाँ शािमल थीं।
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38 मसूा, हारून और उसके पु̷ ों ने िमलापवाले तम्ब ू के सामने पिव̷ तम्ब ू के
पवूर् में अपने डरेे लगाए। उन्हे पिव̷ स्थान की दखेभाल का काम सौंपा गया।
उन्होंने यह इ͇ाएल के सभी लोगों के ҅लए िकया। कोई दसूरा ѳҚл जो पिव̷
स्थान के समीप आता, मार िदया जाता था।

39यहोवा ने लवेी प҄रवार समहू के एक महीने या उससेअिधक उ̀ के लड़कों
और परुुषों को िगनने का आदशे िदया। सारी सखं्या बाइस हजार था।

लवेीवशंी पहलौठे प ु̷ का स्थान लतेे हैं
40 यहोवा ने मसूा से कहा, “इ͇ाएल में सभी एक महीने या उससे अिधक उ̀

के पहलौठे लड़के और परुुषों को िगनो। उनके नामों की एक सचूी बनाओ।
41अब मैं इ͇ाएल के सभी पहलौठे लड़कों और परुुषों को नहीं ल ूगँा। अब

मैं अथार्त ्यहोवा लवेीवशंी को ही ल ूगँा। इ͇ाएल के अन्य सभी लोगों के पहलौठे
जानवरों को लनेे के स्थान पर अब मैं लवेीवशंी के लोगों के पहलौठे जानवरों को
ही ल ूगँा।”

42 इस ̼कार मसूा ने वह िकया जो यहोवा ने आदशे िदया। मसूा ने इ͇ाएल के
पहलौठी सारी सन्तानों को िगना।

43मसूा ने सभी पहलौठे एक महीने या उससेअिधक उ̀ के लड़कोंऔर परुुषों
की सचूी बनाई। उस सचूी में बाइस हजार दो सौ ितहЀर नाम थ।े

44 यहोवा ने मसूा से यह भी कहा,
45“मैं अथार्त ्यहोवा यहआदशे दतेा हु:ँ इ͇ाएल के अन्य प҄रवारों के पहलौठे

परुुषों के स्थान पर लवेीवशंी के लोगों को लो और मैं अन्य लोगों के जानवरों के
स्थान पर लवेीवशं के जानवरों को ल ूगँा। लवेीवशंी मरेे हैं।

46लवेीवशं के लोग बाइस हजार हैं और अन्य प҄रवारों के बाइस हजार दो सौ
ितहЀर पहलौठे प ु̷ हैं। इस ̼कार केवल दो सौ ितहЀर पहलौठे प ु̷ लवेीवशं के
लोगों से अिधक हैं।

47 इस҅लए पहलौठे दो सौ ितहЀर पु̷ ों में स े हर एक के ҅लए पाँच शकेेल†
चाँदी दो। यह चाँदी इ͇ाएल के लोगों से इकыा करो।

48 वह चाँदी हारून और उसके पु̷ ों को दो। यह ए͇ाएल के दो सौ ितहЀर
लोगों के ҅लए भगुतान ह।ै”
† 3:47: ���� ����� ��, “दो औंस।”
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49 मसूा ने दो सौ ितहЀर लोगों के ҅लए धन इकыा िकया। क्योंिक यहाँ इतने
लवेी नहीं थे जो दसूरे प҄रवार समहू के दो सौ ितहЀर पहलौठों की जगह ले सकें ।

50 मसूा ने इ͇ाएल के पहलौठे लोगों से चाँदी इकыा की। उसने एक हजार तीन
सौ पैंसठ शकेेल चाँदी “अिधकृत भार” का उपयोग करके इकыा की।

51 मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी। मसूा ने यहोवा के आदशे के अनसुार वह
चाँदी हारून और उसके पु̷ ों को दी।

4
कहात प҄रवार के सवेा—कायर्

1 यहोवा ने मसूा और हारून से कहाः
2“कहात प҄रवार समहू के परुुषों को िगनो। (कहात प҄रवार समहू लवेी प҄रवार

समहू का एक भाग ह।ै)
3 अपने सवेा कतर्ѳ का िनवार्ह करने वाले तीस से पाचस वषर् की उ̀ वाले

परुुषों को िगनो। ये ѳҚл िमलापवाले तम्ब ू में कायर् करेंग।े
4 उनका कायर् िमलापवाले तम्ब ू के सवार्िधक पिव̷ स्थान की दखेभाल करना

ह।ै
5 “जब इ͇ाएल के लोग नए स्थान की या̷ा करें तो हारून और उसके पु̷ ों को

चािहए िक वे पिव̷ तम्ब ूमें जाएँ और पदЌ को उतारें और साक्षीप̷ के पिव̷ सन्दकू
को उससे ढकें ।

6 तब वे इन सबको सइुसों के चमड़े से बने आवरण में ढकें । तब वे पिव̷ सन्दकू
पर िबछे चमड़े पर परूी तरह से एक नीला वҀ फैलाएंगे और पिव̷ सन्दकू में कड़ों
में डंडे डालेंग।े

7“तब वे एक नीला कपड़ा पिव̷ मजे के ऊपर फैलाएंग।े तब वे उस पर थाली,
चम्मच, कटोरे और पये भेंट के कलश रखेंग।े वे िवशषे रोटी भी मजे पर रखेंग।े

8 तब तमु इन सभी िचज़ों के ऊपर एक लाल कपड़ा डालोग।ेतब हर एक चीज़
को सइुसों के चमड़े से ढक दो। तब मजे के कड़ों में डंडे डालो।

9 “तब दीपाधार और दीपकों को नीले कपड़े से ढको। दीपक जलने के ҅लए
उपयोग में आनवेाली सभी चीजों और दीपक के ҅लए उपयोग में आने वाले तले
के सभी घड़ों को ढको।

10 तब सभी चीजों को सइुसों के चमड़े में लपेटेो और इन्हें ले जाने के के ҅लये
उपयोग में आने वाले डंडो पर इन्हें रखो।
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11“सनुहरी वदेी पर एक नीला कपड़ा फैलाओ। उसे सइुसों के चमड़े से ढको।
तब वदेी को ले जाने के ҅लए उसमें लगे हुए कड़ो में डंडे डालो।

12 “पिव̷ स्थान में उपासना के उपयोग में आने वाली सभी िवशषे चीज़ों को
एक साथ इकыा करो। इन्हें एक साथ इकыा करो और इनको नीले कपड़े में लपटेो।
तब इसे सइुसों के चमड़े से ढको। इन चीजों को ले जाने के ҅लए इन्हें एक ढाँचे
पर रखो।

13 “काँसवेाली वदेी से राख को साफ कर दो और इसके ऊपर एक बैंगनी रंग
का कपड़ा फैलाओ।

14 तब वदेी पर उपासना के ҅लए उपयोग में आने वाली चीजों को इकыा करो।
आग के तसल,े माँस के ҅लए काँटे, बलेचे और िचलमची हैं। इन चीजों को काँस े
की वदेी पर रखो। तब वदेी के ऊपर सइुसों के चमड़े का आवरण फैलाओ। वदेी
में लगे कड़ों में, इसे ले जाने वाले डंडे डालो।

15 “जब हारून और उसके पु̷ पिव̷ स्थान की सभी पिव̷ चीज़ों को ढकना
परुा कर लें तब कहात प҄रवार के ѳҚл अन्दर आ सकते हैं और उन चीज़ों को
ले जाना आरम्भ कर सकते हैं। इस ̼कार वे इस पिव̷ वस्तओुं को छुएंगे नहीं।
सो वे मरेंगे नहीं।

16 “याजक हारून का पु̷ एलीअज़ार पिव̷ तम्ब ू के ҅लए उЀरदायी होगा।
वह पिव̷ स्थान और इसकी हर एक चीज़ के ҅लए उЀरदायी होगा। वह दीपक के
तले, मधरु सगुन्धवाली सगुқन्ध तथा दिैनक ब҅ल और अिभषके के तले के ҅लये
उЀरदायी होगा।”

17 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
18 “सावधान रहो! इन कहातवशंी ѳҚлयों को नѺ मत होने दो।
19 तम्हें यह इस҅लए करना चािहए तािक कहातवशंी सवार्िधक पिव̷ स्थान

तक जाएँ और मरें नहीं: हारून और उसके पु̷ ों को अन्दर जाना चािहए और हर
एक कहातवशंी को बताना चािहए िक वह क्या करे। उन्हें हर एक ѳҚл को वह
चीज़ दनेी चािहए जो उसे ले जानी ह।ै

20 यदी तमु ऐसा नहीं करते हो तो कहातवशंी अन्दर जा सकते हैं और पिव̷
चीज़ों को दखे सकते हैं। यिद वे एक क्षण के ҅लए भी उन पिव̷ वस्तओुं की ओर
दखेते हैं तो उन्हें मरना होगा।”

गशेИन प҄रवार के सवेा—कायर्
21 यहोवा ने मसूा से कहा,
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22“गशेИन प҄रवार के सभी लोगों को िगनो। उनकी सचूी प҄रवारऔर प҄रवार
समहू के अनसुार बनाओ।

23 अपना सवेा कतѳर् कर चकुने वाले तीस वषर् से पचास वषर् तक के परुुषों
को िगनो। ये लोग िमलापवाले तम्ब ूकी दखेभाल का सवेा—कायर् करेंग।े

24 “गशेИन प҄रवार को यही करना चािहए और इन्हीं चीज़ों को ले चलना
चािहएः

25 इन्हें पिव̷ तम्ब ू के पदЌ, िमलापवाले तम्ब,ू इसके आवरण और सइुसों के
चमड़ें से बना आवरण ले चलना चािहए। उन्हें िमलापवाले तम्ब ू के ќार के पदЌ भी
ले चलना चािहए।

26 उन्हें आगँन के उन पदИं को, जो पिव̷ तम्ब ूऔर वदेी को चारों ओर लगे हें,
ले चलना चािहए। उन्हें आगँन के ̼वशे ќार का पदार् भी ले चलना चािहए। उन्हें
सारी रқस्सयाँ और पदЌ के साथ उपयोग में आनवेाली सभी चीजें ले चलनी चािहए।
गशेИन वशं के लोग उस िकसी भी चीज़ के ҅लए उЀरदायी होंगे जो इन चीज़ो से
की जानी ह।ै

27 हारून और उसके पु̷ इन सभी िकए गए कायИं की िनगरानी करेंग।े होशИन
वशं के लोग जो कुछ ले जाएंगे और जो दसूरे कायर् करेंगे उनकी िनगरानी हारून
और उसके पु̷ करेंग।े तमु्हें उनको वे सभी चीज़े बतानी चािहए िजनके ले जाने के
҅लये वे उЀरदायी हैं।

28 यही काम है िजसे गशेИन वशं के प҄रवार समहू के लोगों को िमलापवाले
तम्ब ूके ҅लए करना है हारून का पु̷ ईतामार याजक उनके काम के ҅लए उЀरदायी
होगा।”

मरारी प҄रवार के सवेा—कायर्
29 “मरारी प҄रवार समहू के प҄रवार ओर प҄रवार समहू के परुुषों को िगनो।
30सवेा—कतर्ѳ कर चकेु तीस से पचास वषर् के सभी परुुषों को िगनो। ये लोग

िमलापवाले तम्ब ू के ҅लए िवशषे कायर् करेंग।े
31जब तमु या̷ा करोगे तब उनका यह कायर् है िक वे िमलापवाले तम्ब ूके तख्ते

ले चलें। उन्हें तख्त,े खम्भों और आधारों को ले चलना चािहए।
32 उन्हें आगँन के चारों ओर के खम्भों को भी ले चलना चािहए। उन्हें उन

तम्ब ू की ख ूं҄ टयों, रқस्सयों और वे सभी चीजें िजनका उपयोग आगँन के चारों
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ओर के खम्भों के ҅लए होता ह,ै ले चलना चािहए। नामों की सचूी बनाओ और
हर एक ѳҚл को बताओ िक उसे क्या—क्या चीज़े ले जाना ह।ै

33 यही बातें हैं िजसे मरारी वशं के लोग िमलापवाले तम्ब ू के कायИं में सवेा
करने के ҅लए करेंग।े हारून का पु̷ ईतामार याजक इनके कायर् के ҅लए उЀरदायी
होगा।”

लवेी प҄रवार
34 मसूा, हारून और इ͇ाएल के लोगों के नतेाओं ने कहातवशं के लोगों को

िगना। उन्होंने उनको प҄रवार और प҄रवार समहू के अनसुार िगना।
35 उन्होंने आपना सवेा—कतर्ѳ कर चकेु तीस से पचास पषर् के उ̀ के लोगों

को िगना। इन लोगों को िमलापवाले तम्ब ू के ҅लए िवशषे कायर् करने को िदए गए।
36 कहात प҄रवार समहू में जो इस कायर् को करने की योग्यता रखते थ,े दो

हजार सात सौ पचास परुुष थ।े
37 इस ̼कार कहात प҄रवार के इन लोगों को िमलापवाले तम्ब ु के िबशषे कायर्

करने के ҅लए िदए गए। मसूा और हारून ने इसे वसै े ही िकया जसैा यहोवाने मसूा
से करने को कहा था।

38 गशेИन प҄रवार समहू को भी िगना गया।
39 सभी परुुष जो अपना कतर्ѳ सवेा कर चकेु थे और तीस से पचास वषर् की

उ̀ के थ,े िगने गए। इन लोगों को िमलापवाले तम्ब ू में िवशषे कायर् करने का सवेा
—कायर् िदया गया।

40 गशेИन प҄रवार समहू के प҄रवारों में जो योग्य थ,े वे दो हजार छः सौ तीस
परुुष थ।े

41 इस ̼कार इन परुुषों को जो गशेИन प҄रवार समहू के थ,े िमलापवाले तम्ब ू
में िवशषे कायर् करने का सवेा—कायर् सौंपा गया। मसूा और हारून ने इसे वसै े ही
िकया जसैा यहोवा ने मसूा को करने को कहा था।

42 मरारी के प҄रवार और प҄रवार समहू भी िगने गए।
43 सभी परुुष जो अपना सवेा—कतर्ѳ कर चकेु थे और तीस से पचास वषर् की

उ̀ के थ,े िगने गए। इन ѳҚлयों को िमलापवाले तम्ब ू के ҅लए िवशषे कायर् करने
का सवेा—कायर् िदया गया।

44 मरारी प҄रवार समहू के प҄रवारों में जो लोग योग्य थ,े वे तीन हजार दो सौ
ѳҚл थ।े
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45 इस ̼कार मरारी प҄रवार समहू के इन लोगों को िवशषे कायर् िदया गया।
मसूा और हारून ने इसे वसै े ही िकया जसैा यहोवा ने मसूा से करने को कहा था।

46 मसूा, हारून और इ͇ाएल के लोगों के नतेाओं ने लवेीवशं प҄रवार समहू
के सभी सदस्यों को िगना। उन्होंने ̼त्यके प҄रवार और ̼त्यके प҄रवार समहू को
िगना।

47 सभी ѳҚл जो अपने सवेा—कतर्ѳ का िनवार्ह कर चकेु थे और जो तीस
वषर् से पचास वषर् उ̀ के थ,े िगने गए। इन ѳҚлयों को िमलापवाले तम्ब ू के ҅लए
िवशषे कायर् करने का सवेा—कायर् िदया गया। उन्होंने िमलापवाले तम्ब ू को ले
चलने का कायर् तब िकया जब उन्होंने या̷ा की।

48 परुुषों की सारी सखं्या आठ हजार पाँच सौ अस्सी थी।
49 यहोवा ने यह आदशे मसूा को िदया था। हर एक परुुष को अपना कायर् िदया

गया था और हर एक परुुष से कहा गया था िक उसे क्या—क्या ले चलना चािहए।
इस҅लए यहोवा ने जो आदशे िदया था उन चीज़ों को परूा िकया गया। सभी परुुषों
को िगना गया।

5
शјुता सम्बन्धी िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “मैं इ͇ाएल के लोगों को, उनके डरेे बीमा҄रयों व रोगों से मлु रखने का

आदशे दतेा हू।ँ इ͇ाएल के लोगों से कहो िक हर उस ѳҚл को जो बरेु चमर् रोगो,
शरीर से िनकलने वाले ͇ावों या िकसी शव को छूने के कारण अशјु हो गये हैं,
उन्हें डरेे से बाहर िनकाल दें,

3 चाहे वे परुुष हो चाहे Ҁी। उन्हें डरेे से बाहर िनकाल दें तािक वे िजस डरेे में
मरेा िनवास है उसे वे अशјु न कर दें। मैं तमु्हारे डरेे में तमु लोगों के बीच रह रहा
हू।ँ”

4अतः इ͇ाएल के लोगों ने परमѶेर का आदशे माना। उन्होंने उन लोगों को
डरेे के बाहर भजे िदया। उन्होंने ऐसा इस҅लए िकया क्योंिक यहोवा ने मसूा को
आदशे िदया था।

अपराध के ҅लए अथर्—दण्ड
5 यहोवा ने मसूा से कहा,
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6 “इ͇ाएल के लोगों को यह बताओः जब कोई ѳҚл िकसी दसूरे ѳҚл
का कुछ बरुा करता है तो वस्ततुः वह यहोवा के िवरूј पाप करता ह।ै वह ѳҚл
अपराधी ह।ै

7 इस҅लए वह ѳҚл लोगों को अपने िकए गए पाप को बताए। तब यह ѳҚл
अपने बरेु िकए गए काम का परूा भगुतान करे। वह भगुतान में पाँचवाँ िहस्सा जोड़े
और उसका भगुतान उसे करे िजसका बरुा उसने िकया ह।ै

8 िकन्त ु िजस ѳҚл का उसने बरुा िकया ह,ै वह मर भी सकता हैऔर सम्भव है
उस मतृक का कोई नजदीकी सम्बन्धी न हो िजसे भगुतान िकया जाए। उस қस्थित
में, बरुा करने वाला ѳҚл यहोवा को भगुतान करेगा। वह ѳҚл परूा भतूगन
याजक को करेगा।याजक को क्षमादान रुपी मढ़ेे की बली दनेी चािहए। बरुा करने
वाले ѳҚл के पापों को ढकने के ҅लए इस मढ़ेे की ब҅ल दी जानी चािहए िकन्त ु
याजक बाकी बचे भगुतान को अपने पास रख सकता ह।ै

9 “यिद इ͇ाएल का कोई ѳҚл यहोवा को िवशषे भेंट दतेा है तो वह याजक
जो उसे स्वीकार करता है उसे अपने पास रख सकता ह।ै यह उसकी ह।ै

10 िकसी ѳҚл को ये िवशषे भेंट दनेी नहीं पड़ेगी। िकन्त ु यिद वह उनकी दता
है तो वह याजक की होगी।”

शकंाल ु पित
11 तब यहोवा ने मसूा से कहाः
12 “इ͇ाएल के लोगों से यह कहो, िकसी ѳҚл की पѕी पित̈́ता नहीं भी हो

सकती ह।ै
13 उस का िकसी दसूरे ѳҚл के साथ शारी҄रक सम्बन्ध हो सकता है और

वह इसे अपने पित से िछपा सकती ह।ै कोई ऐसा ѳҚл भी नहीं होता जो कहे िक
उसने यह पाप िकया। उसका पित उसे कभी जान भी नहीं सकता जो बरुाई उसने
की है और वह Ҁी भी अपने पित से अपने पाप के बारे में नहीं कहगेी।

14 िकन्त ु पित शकंा करना आरम्भ कर सकता है िक उसकी पѕी ने उसके िवरुј
पाप िकया ह।ै वह उसके ̼ित ईष्यार् रख सकता ह।ै चाहे वह सच्ची हो चाहे नहीं।

15 यिद ऐसा होता है तो वह अपनी पѕी को याजक के पास ले जाए। पित एक
भेंट भी ले जाएगा। यह भेंट 1/10 एपा* जौ का आटा होगा। यह उसे जो के आटे
पर तले या सगुқन्धत नहीं डालनी चािहय।े का आटा यहोवा को अन्नब҅ल ह.ै यह
* 5:15: 1/10 एपा �������, “आठ प्याला।”
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इस҅लए िदया जाता िक पित ईयार्ल ु ह।ै यह भेंट यही सकेंत करेगी िक उसे िवस्वास
है िक उसकी पѕी पित̈́ता नहीं ह।ै

16 “याजक Ҁी को यहोवा के सामने ले जाएगा और Ҁी यहोवा के सामने खड़ी
होगी।

17 तब याजक कुछ िवशषे पानी लगेा और उसे िमъी के घड़े में डालगेा। याजक
पिव̷ तम्ब ू के फशर् से कुछ िमъी पानी में डालगेा।

18 याजक Ҁी को यहोवा के सामने खड़ा रहने के ҅लए िववश करेगा। तब वह
उसके बाल खोलगेा और उसके हाथ में अन्नब҅ल दगेा। यह जौ का आटा होगा
िजसे उसके पित ने ईष्यार् के कारण उसे िदया था। उसी समय वह िवशषे कड़वे
जल वाले िमъी के घड़े को पकड़े रहगेा। यह िवशषे कड़वा जल ही है जो Ҁी को
परेशानी पदैा करता ह।ै

19 “तब याजक Ҁी से कहगेा िक उसे झठू नहीं बोलना चािहए। उसे सत्य
बोलने का वचन दनेा चािहए। याजक उससे कहगेाः यिद तमु दसूरे ѳҚл के साथ
नहीं सोई हो, और तमुने अपने पित के िवरुј पाप नहीं िकया ह,ै जबिक तमु्हारा
िववाह उसके साथ हुआ ह,ै तो यह कड़वा जल तमुको हािन नहीं पहुचँाएगा।

20 िकन्त ु यिद तमुने अपने पित के िवरुј पाप िकया ह,ै यिद तमु िकसी अन्य
परुुष के साथ सोई हो तो तमु शјु नहीं हो। क्यों क्योंिक जो तमु्हारे साथ सोया है
तमु्हारा पित नहीं है और उसने तमु्हें अशјु बनाया ह।ै

21 इस҅लए जब तमु इस िवशषे जल को पीओगी तो तमु्हें बहुत परेशानी होगी।
तमु्हारा पटे फूल जाएगा†और तमु कोई बच्चा उत्पन्न नहीं कर सकोगी। यिद तमु
गभर्वती हो, तो तमु्हारा बच्चा मर जाएगा। तब तमु्हारे लोग तमु्हे छोड़ देंगे और वे
तमु्हारे बारे में बरुी बातें कहेंग।े

“तब याजक को Ҁी से यहोवा को िवशषे वचन दनेे के ҅लए कहना चािहए। Ҁी
को स्वीकार करना चािहए िक ये बरुी बातें उसे होगी, यिद वह झठू बोलगेी।

22याजकको कहना चािहए, तमु इस जलको लोगी जो तमु्हारे शरीर में परेशानी
उत्पन्न करेगा। यिद तमुने पाप िकया है तो तमु बच्चों को जन्म नहीं दे सकोगी औ
यिद तमु्हारा कोई बच्चा गभर् में है तो वह जन्म लनेे के पहले मर जाएगा। तब Ҁी
को कहना चािहएः मैं वह स्वीकार करती हू ँ जो आप कहते हैं।
† 5:21: ��� ��� ����� �������, “तमु्हारा गभर्पात होगा।”
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23 “याजक को इन चतेाविनयों को चमर्—प̷ पर ҅लखनी चािहए।िफर उसे
इस ҅लखावट को पानी में धो दनेा चािहए।

24 तब Ҁी उस पानी को पीएगी जो कड़वा ह।ै वह पानी उसमें जाएगा और यिद
वह अपराधी ह,ै तो उसे बहुत परेशानी उत्पन्न करेगा।

25 “तब याजक उस अन्नब҅ल को उससे लगेा। (ईष्यार् के ҅लए भेंट)और उसे
यहोवा के सामने उठाएगा और उसे वदेी तक ले जाएगा।

26 तब याजक अपनी अजंली में अन्न भरेगा और उसे वदेी पर रखगेा। तब वह
उसे जलाएगा। उसके बाद, वह Ҁी से पानी पीने को कहगेा।

27 यिद Ҁी ने पित के िवरुј पाप िकया होगा, तो पानी उसे परेशान करेगा। पानी
उसके शरीर में जाएगा और उसे बहुत कѺ दगेा और कोई बच्चा जो उसके गभर् में
होगा, पदैा होने स े पहले मर जाएगा और वह कभी बच्चे को जन्म नहीं दे सकेगी।
सभी लोग उसके िवरुј हो जायेंग।े

28 िकन्त ु यिद Ҁी ने पित के िवरुј पाप नहीं िकया है तो वह पिव̷ ह,ै िफर
याजक घोषणा करेगा िक वह अपराधी नहीं है और बच्चों को जन्म दनेे के योग्य
हो जाएगी।

29 “इस ̼कार यह ईष्यार् के िवषय में िनयम ह।ै तमु्हें यही करना चािहए यिद
कोई िववािहत Ҁी अपने पित के िवरूј पाप करती ह।ै

30 या यिद कोई ѳҚл ईष्यार् करता है और अपनी पѕी के सम्बन्ध में शकंा
करता है िक उसने उसके िवरुј पाप िकया है तो ѳҚлको यही करना चा҄रए।
याजक को कहना चािहए िक वह Ҁी यहोवा के सामने खड़ी हो। तब याजक इन
सभी कायИं को करेगा। यही िनयम ह।ै

31 पित कोई बरुा करने का अपराधी नहीं होगा। िकन्त ु Ҁी कѺ उठाएगी, यदी
उसने पाप िकया ह।ै”

6
नाज़ीरों का वशं

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “ये बातें इ͇ाएल के लोगों से कहोः कोई परुुष या Ҁी कुछ समय के ҅लए

िकन्हीं अन्य लोगों से अलग रहना चाह सकता ह।ै इस अलगाव का उѣेश्य यह
हो िक वह ѳҚл परूी तरह अपने को उस समय के ҅लए यहोवा को समिपर्त कर
सके। वह ѳҚл नाज़ीर कहलाएगा।
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3 उस काल में ѳҚл को कोई दाखमध ु या कोई अिधक नशीली चीज़ नहीं
पीनी चािहए। ѳҚл को िसरका जो दाखमध ु से बना हो या िकसी अिधक नशीले
पये को नहीं पीना चािहए। उस ѳҚл को अगंरू का रस नहीं पीना चािहए और न
ही अगंरु या िकशिमश खाने चािहए।

4 उस अलगाव के िवशषे काल में उस ѳҚл को अगंरू से बनी कोई चीज नहीं
खानी चािहए। उस ѳҚл को अगंरू का बीज या िछलका भी नहीं खाना चािहए।

5 “उस अलगाव के काल में उस ѳҚл को अपने बाल नहीं काटने चािहए।
उस ѳҚл को उस समय तक पिव̷ रहना चािहए जब तक अलगाव का समय
समाѮ न हो। उसे अपने बालों को लम्बे होने दनेा चािहए। उस ѳҚл के बाल,
परमसे्वर को िदए गये उसके वचन का एक िवशषे भाग ह।ै वह उन बालों को
परमसे्वर के ҅लए भेंट के रुप में दगेा। इस҅लए वह ѳҚл अपने बालों को तब तक
लम्बा होने दगेा जब तक अलगाव का समय समाѮ न होगा।

6 “इस अलगाव के काल में नाज़ीर को िकसी शव के पास नही जाना चािहए।
क्यों क्योंिक उस ѳҚл ने अपने को परूी तरह यहोवा को समिपर्त कर िदया ह।ै

7 यिद उसके अपने िपता, अपनी माता, अपने भाई या अपनी बहन भी मरें तो
भी उसे उनको छूना नहीं चािहए। यह उसेअपिव̷ करेगा। उसे यह िदखाना चािहए
िक उसे अलग िकया गया है और अपने को परूी तरह परमसे्वर को समिपर्त कर
चकुा ह।ै

8 िजस परेू काल में वह अलग िकया गया, वह परूी तरह अपने को यहोवा को
समिपर्त िकए हुए ह।ै

9 यह सभंव है िक नाजीर िकसी दसूरे ѳҚл के साथ हो और वह दसूरा ѳҚл
अचानक मर जाए। यिद नाज़ीर मरे ѳҚл को छुएगा तो वह अपिव̷ हो जाएगा।
यिद ऐसा होता है तो नाजीर को िसर से अपने बाल कटवा लनेा चािहए। वे बाल
उसके िवशषे िदए गए वचन के भाग थ।े उसे अपने बालों को सातवें िदन काटना
चािहए क्योंिक उस िदन वह पिव̷ िकया जाता ह।ै

10 तब आठवें िदन उसे दो फाख्ते या कबतूर के दो बच्चे याजक के पास लाने
चािहए। उसे याजक को उन्हें िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर दनेा चािहए।

11 तब याजक एक को पापब҅ल के रूप में भेंट करेगा। वह दसूरे को होमब҅ल
के रूप में भेंट करेगा। यह होमब҅ल उस ѳҚл ќारा िकये गये पाप के ҅लए भगुतान
होगी। उसने पाप िकया क्योंिक वह शव के पास था। उस समय वह ѳҚл िफर
वचन दगेा िक िसर के बालों को परमसे्वर को भेंट करेगा।
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12 इसका यह तात्पयर् हुआ िक उस ѳҚл को िफर अलगाव के दसूरे समय
के ҅लए अपने आपको यहोवा को समिपर्त कर दनेा चािहए। उस ѳҚл को एक
वषर् का एक मढ़ेा लाना चािहए। वह इसे पाप के ҅लए भेंट के रूप में दगेा। उसके
अलगाव के सभी िदन भलुा िदये जाते हैं। उस ѳҚл को नये अलगाव के समय
का आरम्भ करना होगा। यह अवश्य िकया जाना चािहए क्योंिक उसने अलगाव
के ̼थम काल में एक शव का स्पशर् िकया।

13 “जब ѳҚл के अलगाव का समय परूा हो तो उसे िमलापवाले तम्ब ू के ќार
पर जाना चािहए।

14 वहाँ वह अपनी भेंट यहोवा को दगेा। उसकी भेंट होनी चािहएः

होमब҅ल के ҅लए िबना दोष का एक वषर् का एक मढ़ेा पापब҅ल के ҅लए िबना
दोष की एक वषर् की एक मादा भड़े,

मलेब҅ल के ҅लए िबना दोष का एक नर भड़े,
15अखमीरी रो҄टयों की एक टोकरी, (तले से िमिͅत अच्छे आटे के फुलके

इन “फुलकों” पर तले लगाना चािहए।)
अन्य भेंट तथा पये भेंट जो इन भेंटों का एक भाग ह।ै

16“तब याजक इन चीज़ों को यहोवा को दगेा। याजक पापब҅ल और होमब҅ल
चढ़ाएगा।

17 याजक रोटयों की टोकरी यहोवा को दगेा। तब वह यहोवा की मलेब҅ल के
रूप में नर भड़े को मारेगा। वह यहोवा को अन्नब҅ल और पये भेंट के साथ इसे
दगेा।

18 नाजीर को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर जाना चािहए। वहाँ उसे अपने बाल
कटवाने चािहए िजन्हें उसने यहोवा के ҅लए बढ़ाया था। उन बालों को मलेब҅ल के
रूप में दी गई ब҅ल के नीचे जल रही आग में डाला जाना चािहए।

19 “जब नाज़ीर अपने बालों को काट चकेगा तो याजक उसे नर मढ़े का एक
पका हुआ कंधा और टोकरी से एक बड़ा और एक छोटा ‘फुलका’ दगेा। ये दोनों
अखमीरी फुलके होंग।े

20 तब याजक इन चीजों को यहोवा के सामने उЀो҅लत करेगा। यह एक
उЀोलन भेंट हैं। ये चीजें पिव̷ हैं और याजक की हैं। नर भड़े की छाती और
जांघ भी यहोवा के सामने उЀो҅लत िकये जाएंग।े ये चीज़ें भी याजक की हैं। इसके
बाद नाज़ीर दाखमध ु पी सकता ह।ै
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21 “यह िनयम उन ѳҚлयों के ҅लए है जो नाजीर होने का वचन लतेे हैं। उस
ѳҚл को यहोवा को ये सभी भेंट दनेी चािहए यिद कोई ѳҚл अिधक दनेे का
वचन दतेा है तो उसे अपने वचन का पालन करना चािहए। लिेकन उसे कम से कम
वह सभी चीज़े दनेी चािहए जो नाज़ीर के िनयम में ҅लखी हैं।

याजक का आशीवार्द
22 यहोवा ने मसूा से कहा,
23 “हारून और उसके पु̷ ों से कहो। इ͇ाएल के लोगों को आशीवार्द दनेे का

ढगं यह ह।ै उन्हें कहना चािहएः

24 ‘यहोवा तमु पर कृपा करे और तमु्हारी रक्षा करे।
25 यहोवा की कृपादिृѺ तमु पर ̼कािशत हो।

वह तमुसे ̼मे करे।
26 यहोवा की दिृѺ तमु पर हो।

वह तमु्हें शाқन्त द।े’

27 इस ̼कार हारून और उसके पु̷ इ͇ाएल के लोगों के सामने मरेा नाम लेंगे और
मैं उन्हें आशीवार्द द ूगँा।”

7
पिव̷ तम्ब ूका समपर्ण

1 िजस िदन मसूा ने पिव̷ तम्ब ू का लगाना परूा िकया, उसने इसे यहोवा को
समिपर्त िकया। मसूा ने तम्ब ूऔर इसमें उपयोग आने वाली चीजों को अिभिषл
िकया। मसूा ने वदेी और इसके साथ उपयोग में आने वाली चीजों को भी अिभिषл
िकया। ये िदखाती थी िक ये सभी वस्तएंु केवल यहोवा की उपालना के ҅लये ̼योग
की जानी चािहए।

2 तब इ͇ाएल के नतेाओं ने भटेे चढ़ाई। ये अपन—ेअपने प҄रवारों के म ु̔ खया
थे जो अपने प҄रवार समहू के नतेा थ।े इन्हीं नतेाओं ने लोगों को िगना था।

3 ये नतेा यहोवा के ҅लये भेंटे लाए। वे चारों ओर से ढकी छः गािड़याँ और
बारह गायें लाए। (हर एक नतेा ќारा एक गाय दी गई थी। हर नतेा ने दसूरे नतेा से
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चारों ओर से ढकी गाड़ी को दनेे में साझा िकया।) नतेाओं ने पिव̷ तम्ब ूपर यहोवा
को ये चीज़े दीं।

4 यहोवा ने मसूा से कहा,
5 “नतेाओं की इन भेंटों को स्वीकार करो। ये भेंटें िमलावाले तम्ब ू के काम में

उपयोग की जा सकती हैं। इन चीज़ों को लवेीवशं के लोगों को दो। यह उन्हें अपने
काम करने में सहायक होंगी।”

6 इस҅लए मसूा ने चारों ओर से ढकी गािड़यों और गायों को ҅लया। उसने इन
चीज़ों को लवेीवशं के लोगों को िदया।

7 उसने दो गािड़याँ और चार गायें गशेИन विंशयों को दीं। उन्हें अपने काम के
҅लए उन गािड़यों और गायों की आवश्यकता थी।

8 तब मसूा ने चार गािड़यों और आठ गायें मरारी वशं को दीं। उन्हें अपने काम
के ҅लए गािड़यों और गायों की आवश्यकता थी। याजक हारून का पु̷ ईतामार
इन सभी ѳҚлयों के कायर् के ҅लए उЀरदायी था।

9 मसूा ने कहात विंशयों को कोई गाय या कोई गाड़ी नहीं दी। इन ѳҚлयों को
पिव̷ चीज़े अपने कंधों पर ले जानी थीं। यही कायर् उनको करने के ҅लए सौंपा
गया था।

10 उस िदन के अिभषके के पѴात नतेा अपनी भेंटे वदेी पर समपर्ण के ҅लए
लाए। उन्होंने अपनी भेंटे वदेी के सामने यहोवा को अिपर्त कीं।

11 यहोवा ने पहले से ही मसूा से कह रखा था, “वदेी को समपर्ण के रूप में दी
जाने वाली अपनी भेंट का भाग हर एक नतेा एक एक िदन लाएगा।”

12-83 * बारह नतेाओं में से ̼त्यके नतेा अपनी—अपनी भेंटे लाया। वे भेंटे ये
हैं:

̼त्यके नतेा चाँदी की एक थाली लाया िजसका वजन था एक सौ तीस शकेेल।†
̼त्यके नतेा चाँदी का एक कटोरा लाया िजसका वजन सЀर शकेेल था‡ इन दोनों
ही उपहारों को पिव̷ अिधकृत भार हुआ था। यह अन्नब҅ल के रुप में ̼योग में
लाया िजसका भार दस शकेेल था।§ इस करछी में धपू भरी हुई थी।
* 7:12-83: �� 12-83 ��� ��� �������� ���� �� ������ �� ����
���—��� �� �� ��� ������ �������� ���� �� ����� ��� ��
���� �� ��� ����� ���� �� ������ �� ����� ��� ���� ��� ��
������ 12 से 83 तक को यहाँ एक साथ िमलाकर अनवुािदत िकया गया ह।ै † 7:12-83:
�� �� ��� ����� ������� 3-1/4 पौंड। ‡ 7:12-83: ����� �����
������� 1-3/4 पौंड। § 7:12-83: �� ����� ������� ��� ����
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̼त्यके नतेा एक बछड़ा, एक मढ़ेा और एक वषर् का एक ममेना भी लाया। ये
पश ु होमब҅ल के ҅लए थ।े ̼त्यके नतेा पापब҅ल के रूप में इस्तमेाल िकये जाने के
҅लए एक बकरा भी लाया। ̼त्यके नतेा दी गाय, पाँच मढ़े,े पाँच बकरे और एक
एक वषर् के पाँच ममेने लाया। इन सभी की मलेब҅ल दी गयी। अम्मीनादाब का
पु̷ नहशोम, जो यहूदा के प҄रवार समहू से था, पहले िदन अपनी भेंटे लाया। दसूरे
िदन सआूर का पु̷ नतनले जो इस्साकार का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। तीसरे िदन
हलेोन का पु̷ एलीआब जो जबलूिूनयों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। चौथे िदन
शदऊेर का पु̷ एलीसरू जो रूबिेनयों का नतेा था, अपनी भटेे लाया। पाँचवे िदन
सरूीशѣै का पु̷ शलमूीएल जो शमौिनयों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। छठे िदन
दएूल का पु̷ एल्यासाप जो गािदयों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। सातवें िदन
अम्मीहूद का पु̷ एलीशामा जो ए̼मै के लोगों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया।
आठवें िदन पदासरू का पु̷ गम्लीएल जो मनश्शे के लोगों का नतेा था, अपनी
भेंटे लाया। नवें िदन िगदोनी का पु̷ अबीदान जो िबन्यािमन के लोगों का नतेा था,
अपनी भेंटे लाया। दसवें िदन अम्मीशѣै का पु̷ आखीआजर जो दान के लोगों का
नतेा था, अपनी भेंटे लाया। ग्यारहवें िदन ओ̨ान का पु̷ पजीएल जो आशरे के
लोगों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया।

और िफर बारहवें िदन एनान का पु̷ अहीरा जो नѮाली के लोगों का नतेा था,
अपनी भेंटे लकेर आया।

84 इस ̼कार ये सभी चीज़ें इ͇ाएल के लोगों के नतेाओं की भटेों थी। ये चीज़े
तब लई गई जब मसूा ने वदेी को िवशषे तले डालकर समिपर्त िकया। वे बारह चाँदी
की तश्त҄रया,ँ बारह चाँदी के कटोरे और बारह सोने के चम्मच लाए।

85 चाँदी की हर एक तश्तरी का वजन लगभग सवा तीन पौड़ था और हर
एक कटोरे का वजन लगभल पौने दो पौंड़ था। चाँदी की तश्त҄रयों और चाँदी के
कटोरों का कुल अिधकृत भार साठ पौंड था।

86 सगुқन्ध से भरे सोने के चम्मचों में से ̼त्यके का अिधकृत भार दस शकेेल
था। बारह सोने के चम्मचों का कुल वजन लगभग तीन पौंड था।

87 होमब҅ल के ҅लए जानवरों की कुल सखं्या बारह बलै, बारह मढ़ेे और बारह
एक बषर् के ममेने थ।े वहाँ अन्नब҅ल भी थी। यहोवा को पापब҅ल के रुप में उपयोग
में आने वाले बारह बकरे भी थ।े
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88 नतेाओं ने मलेब҅ल के रुप में उपयोग और मारे जाने के ҅लए भी जानवर
िदए। इन जानवरों की सखं्या थी चौबीस बलै, साठ मढ़े,े साठ बकरे और साठ एक
वषर् के ममेने थ।े वदेी के समपर्ण काल में ये चीज़े भेंट के रुप में दी गई। यह मसुा
ќारा अभीषके का तले उन पर डालने के बाद हुआ।

89 मसूा मीलापवाले तम्ब ू में यहोवा से बात करने गया। उस समय उसने अपने
से बात करती हुई यहोवा की वाणी सनुी। वह वाणी साक्षीप̷ के सन्दकू के ऊपर
के िवशषे ढक्कन पर के दोनों करूबों के मध्य से आ रही थी। इस ̼कार परमѶेर
ने मसूा से बातें की।

8
दीपाधार

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “हारून से बात करो और उससे कहो, उन स्थानों पर सात दीपकों को रखो

िजन्हें मैंने तमु्हें िदखाया था। वे दीपक दीपाधार के सामने के क्षे̷ को ̼कािशत
करेंग।े”

3 हारून ने यह िकया। हारून ने दीपकों को उिचत स्थान पर रखा और उनका
रुख ऐसा कर िदया िक उससे दीपाधार के सामने का क्षे̷ ̼कािशत हो सके। उसने
मसूा को िदये गए यहोवा के आदशे का पालन िकया।

4 दीपाधार सोने की प҄ъयों से बना था। सोने का उपयोग आधार से आरम्भ
हुआ था और ऊपर सनुहरे फूलों तक पहुचँा हुआ था। यह सब उसी ̼कार बना था
जसैा िक यहोवा ने मसूा को िदखाया था।

लबेीविंशयों का समपर्ण
5 यहोवा ने मसूा से कहा,
6 “लवेीवशं के लोगों को इ͇ाएल के अन्य लोगों से अलग ले जाओ। उन

लवेीवशंी लोगों को शјु करो।
7 यह तमु्हें पिव̷ बनाने के ҅लए करना होगा। पापब҅ल से िवशषे पानी* उन पर

िछड़को। यह पानी उन्हें पिव̷ करेगा। तब वे अपने शरीर के बाल कटवायेंगे तथा
अपने कपड़ों को धोएंग।े यह उनके शरीर को शјु करेगा।
* 8:7: ����� ���� �� ���� ��� ��� ����� �� ��� �� �������
������ �� ��� ��� ���� �� ����� ��� ���
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8“तब वे एक नया बलै और उसके साथ उपयोग में आने वाली अन्नब҅ल लेंग।े
यह अन्नब҅ल, तले िमला हुआ आटा होगा। तब अन्य बलै को पापब҅ल के रूप में
लो।

9 लवेीवशं के लोगों को िमलापवाले तम्ब ू के सामने के क्षे̷ में लाओ। तब
इ͇ाएल के सभी लोगों को चारों ओर से इकыा करो।

10 तब तमु्हें लवेीवशं के लोगों को यहोवा के सामने लाना चािहए और इ͇ाएल
के लोग अपना हाथ उन पर रखेंग।े†

11 तब हारून लवेीवशं के लोगों को यहोवा के सामने लाएगा वे परमसे्वर के
҅लए भेंट के रूप में होंग।े इस ढगं से लवेीवशं के लोग यहोवा का िवशषे कायर् करने
के ҅लए तयैार होंग।े

12 “लवेीवशं के लोगों से कहो िक वे अपना हाथ बलैों के िसर पर रखें। एक
बलै यहोवा को पापब҅ल के रूप में होगा। दसूरा बलै यहोवा को होमब҅ल के रूप में
काम आएगा। ये भेंटे लवेीवशं के लोगों को शјु करेंगी।

13लवेीवशं के लोगों से कहो िक वे हारून और उसके पु̷ ों के सामने खड़े हों।
तब यहोवा के सामने लवेीवशं के लोगों को उЀोलन भेंट के रूप में ̼स्ततु करो।

14 यह लवेीवशं के लोगों को पिव̷ बनायगेा। यह िदखायगेा िक वे परमसे्वर
के ҅लये िवशषे रीित से इस्तमेाल होंग।े वे इ͇ाएल के अन्य लोगों से िभन्न होंगे
और लवेीवशं के लोग मरेे होंग।े

15“इस҅लए लवेीवशं के लोगों को शјु करोऔर उन्हें यहोवा के सामने उЀोलन
के रूप में ̼स्ततु करो। जब यह परूा हो जाए तब वे आ सकते हैं और िमलापवाले
तम्ब ू में अपना काम कर सकते हैं।

16 ये लवेीवशंी इ͇ाएल के वे लोग हैं जो मझुको िदये गए हैं। मैंने उन्हें अपने
लोगों के रूप में स्वीकार िकया ह।ै बीते समय में हर एक इ͇ाएल के प҄रवार में
पहलौठा प ु̷ मझुे िदया जाता था िकन्त ु मैंने लवेीवशंी के लोगों को इ͇एल के अन्य
प҄रवारों के पहलौठे प ु̷ ों के स्थान पर स्वीकार िकया ह।ै

17 इ͇ाएल का हर परुुष जो हर एक प҄रवार में पहलौठा ह,ै मरेा ह।ै यिद यह
परुुष या जानवर है तो भी मरेा ह।ै मैंने िम͇ में सभी पहलौठे बच्चों और जानवरों
† 8:10: ��� … ������ �� ����� ���� �� �� ��� �������� ���
�� ������� �� ����� �� ���� ����� ����� �� ���� �������
���� ���
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को मार डाला था। इस҅लए मैंने पहलौठे प ु̷ ों को अलग िकया िजससे वे मरेे हो
सकें ।

18अब मैंने लवेीवशंी लोगों को ले ҅लया ह।ै मैंने इ͇ाएल के अन्य लोगों के
प҄रवारों में पहलौठे बच्चों के स्थान पर इनको स्वीकार िकया ह।ै

19 मैंने इ͇ाएल के सभी लोगों में स े लवेीवशं के लोगों को चनुा ह।ै मैंने उन्हें
हारुनऔर उसके पु̷ ों को इन्हें भेंट के रूप में िदया ह।ै मैं चाहता हू ँ िक वे िमलापवाले
तम्ब ू में काम करें। वे इ͇ाएल के सभी लोगों के ҅लए सवेा करेंगे और वे उन
ब҅लदानों को करने में सहायता करेंगे जो इ͇ाएल के लोगों के पापों को ढकने में
सहायता करेंगी। तब कोई बड़ा रोग या कѺ इ͇ाएल के लोगों को नहीं होगा जब
वे पिव̷ स्थान के पास आएंग।े”

20 इस҅लए मसूा, हारूनऔर इ͇ाएल के सभी लोगों ने यहोवा का आदशे माना।
उन्होंने लवेीविंशयों के ̼ित वसैा ही िकया जसैा उन के ̼ित करने का यहोवा ने
मसूा को आदशे िदया था।

21 लवेीयों ने अपने को शјु िकया और अपने वҀों को धोया। तब हारून ने
उन्हें यहोवा के सामने उЀोलन भेंट के रूप में ̼स्ततु िकया। हारून ने वे भेंटे भी
चढ़ाई िजन्होंने उनके पापों को नѺ करके उन्हें शјु िकया था।

22 उसके बाद लवेीवशं के लोग अपना काम करने के ҅लए िमलापवाले तम्ब ू
में आए। हारून और उसके पु̷ ों ने उनकी दखेभाल की। वे लवेीवशं के लोगों के
कायर् के ҅लए उЀरदायी थ।े हारून और उसके पु̷ ों ने उन आदशेों का पालन िकया
िजन्हें यहोवा ने मसूा को िदया था।

23 यहोवा ने मसूा से कहा,
24 “लवेीवशं के लोगों के ҅लए यह िवशषे आदशे हःै हर एक लवेीवशंी परुुष

को, जो पच्चीस वषर् या उससे अिधक उ̀ का ह,ै अवश्य आना चािहए और
िमलापवाले तम्ब ू के कामों में हाथ बटाना चािहए।

25जब कोई ѳҚл पचास वषर् का हो जाए तो उसे िनत्य के कामों से छुъी लनेी
चािहए। उसे पनू: काम करने की आवश्यकता नहीं ह।ै

26 पचास वषर् या उससे अिधक उ̀ के लोग िमलापावाले तम्ब ूमें अपने भाईयों
को उनके काम में सहायता दे सकते हैं। िकन्त ु वे लोग स्वयं काम नहीं करेंग।ेउन्हें
सवेा—िनवЀृ होने की स्वीकृित दी जाएगी। इस҅लए उस समय लवेीवशं के लोगों
से यह कहना याद रखो जब तमु उन्हें उनका सवेा—कायर् सौंपो।”
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9
फसह पवर्

1 यहोवा ने मसूा को सीनै की मरूभिूम में कहा। उस समय से एक वषर् और एक
महीना हो गया जब इ͇ाएल के लोग िम͇ से िनकले थ।े यहोवा ने मसूा से कहा,

2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो िक वे िन҅Ѵत समय पर फसह पवर् की दावत को
खाना याद रखें।

3 वह िन҅Ѵत समय इस महीने का चौदहवाँ िदन ह।ै उन्हें सधं्या के समय दावत
खानी चािहए और दावत के बारे में मैंने जो िनयम िदए हैं उनको उन्हें याद रखना
चािहए।”

4 इस҅लए मसूा ने इ͇ाएल के लोगों से फसह पवर् की दावत खाने को याद रखने
के ҅लए कहा

5और लोगों ने चौदहवें िदन सधं्या के समय सीनै की मरुभिूम में वसैा ही िकया।
यह पहले महीने में था। इ͇ाएल के लोगों ने हर एक काम वसै े ही िकया जसै े यहोवा
ने मसूा को आदशे िदया था।

6 िकन्त ु कुछ लोग फसह पवर् की दावत उसी िदन नहीं खा सके। वे एक शव
के कारण शјु नहीं थ।े इस҅लए वे उस िदन मसूा और हारून के पास गए।

7 उन लोगों ने मसूा से कहा, “हम लोग एक शव छूने के कारण अशјु हुए हैं।
याजकों ने हमें िन҅Ѵत समय पर यहोवा को चढ़ाई जाने वाली भेंट दनेे स े रोक िदया
ह।ै अतः हम फसह पवर् को अन्य इ͇ाएली लोगों के साथ नहीं मना सकत।े हमें
क्या करना चािहए”

8 मसूा ने उनसे कहा, “मैं यहोवा से पछंूूगा िक वह इस सम्बन्ध में क्या कहता
ह।ै”

9 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
10 “इ͇ाएल के लोगों से ये बातें कहोः यह हो सगता है िक तमु ठीक समय पर

फसह पवर् न मना सको क्योंिक तमु या तमु्हारे प҄रवार का कोई ѳҚл शव को
स्पशर् करने के कारण अशјु हो या सभंव है िक तमु िकसी या̷ा पर गए हुए हो।

11 तो भी तमु फसह पवर् मना सकते हो। तमु फसह पवर् को दसूरे महीने के
चौदहवें िदन सधं्या के समय मनाओग।े उस समय तमु ममेना, अखमीरी रोटी और
कड़वा सागपात खाओग।े
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12 अगली सबुह तक के ҅लए तमु्हें उसमें से कोई भी भोजन नहीं छोड़ना
चािहए। तमु्हें ममेने की िकसी हѐी को भी नहीं तोड़ना चािहए। उस ѳҚл को
फसह पवर् के सभी िनयमों का पालन करना चािहए।

13 िकन्त ु कोई भी ѳҚл जो समथर् ह,ै फसह पवर् की दावत को ठीक समय
पर ही खाय।े यिद वह शјु है और िकसी या̷ा पर नहीं गया है तो उसके ҅लए
कोई बहाना नहीं ह।ै यिद वह ѳҚл फसह पवर् को ठीक समय पर नहीं खाता है
तो उसे अपने लोगों से अलग भजे िदया जायगेा। वह अपराधी ह!ै क्योंिक उसने
यहोवा को ठीक समय पर अपनी भेंट नहीं चढ़ाई सो उसे दण्ड अवश्य िदया जाना
चािहए।

14 “तमु लोगों के साथ रहने वाला कोई भी ѳҚл जो इ͇ाए҅ल लोगों का
सदस्य नहीं ह,ै यहोवा के फसह पवर् में तमु्हारे साथ भाग लनेा चाह सकता ह।ै यह
स्वीकृत ह,ै िकन्त ु उस ѳҚл को उन िनयमों का पालन करना होगा। जो तमु्हें िदए
गए हैं. तमु्हें अन्य लोगों के ҅लए भी वे ही िनयम रखने होंगे जो तमु्हारे ҅लए हैं।”

बादल और अқग्न
15 िजस िदन पिव̷ साक्षीप̷ का तम्ब ू लगाया गया, एक बादल इसके ऊपर

रूक गया। रात को बादल अқग्न की तरह िदखाई पड़ता था।
16 बादल तम्ब ू के ऊपर िनरन्तर ठहरा रहा और रात को बादल अқग्न की तरह

िदखाई िदया।
17 जब बादल तम्ब ू के ऊपर अपने स्थान से चलता था, इ͇ाएली इसका

अनसुरण करते थ।े जब बादल रुक जाता था तब इ͇ाएल के लोग वहीं अपना
डरेा डालते थ।े

18 यही ढगं था िजससे यहोवा इ͇ाएल के लोगों को या̷ा करने का आदशे दतेा
था,और यही उसका उस स्थान के ҅लए आदशे था जहाँ उन्हें डरेा लगाना चािहए
था और जब तक बादल तम्ब ू के ऊपर ठहरता था।लोग उसी स्थान पर डरेा डाले
रहते थ।े

19 कभी—कभी बादल तम्ब ू के ऊपर लम्बे समय तक ठहरता था। इ͇ाएली
यहोवा का आदशे मानते थे और या̷ा नहीं करते थ।े

20 कभी—कभी बादल तम्ब ू के ऊपर कुछ हीं िदनों के ҅लए रहता था और
लोग यहोवा के आदशे का पालन करते थ।े वे बादल का अन ु शरण तब करते जब
वह तलता था।
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21 कभी—कभी बादल केवल रात में ही ठहरता था और जब बादल अगली
सबुह चलता था तब लोग अपनी चीज़े इकыी करते थे और उसका अनसुरण करते
थ,े रात में या िदन में, यिद बादल चलता था तो लोग उसका अनसुरण करते थ।े

22 यिद बादल तम्ब ू के ऊपर दो िदन या एक महीना या एक वषर् ठहरता था तो
लोग यहोवा के आदशे का पालन करते रहते थ।े वे उसी डरेे में ठहरते थे और तब
तक बादल अपने स्थान से उठता और चलता तब लोग भी चलते थ।े

23 इस ̼कार लोग यहोवा के आदशे का पालन करते थ।े वे वहाँ डरेा डालते
थे िजस स्थान को यहोवा िदखाता था और जब यहोवा उन्हें स्थान छोड़ने के ҅लए
आदशे दतेा था तब लोग बादल का अनसुरण करते हुए स्थान छोड़ते थ।े लोग यहोवा
के आदशे का पालन करते थ।े यह आदशे था िजसे यहोवा ने मसूा के ќारा उन्हें
िदया।

10
चाँदी का िबगलु

1 यहोवा ने मसूा से कहाः
2 “िबगलु बनाने के ҅लये चाँदी का उपयोग करो। चाँदी का पतरा बना कर

उससे दो िबगलु बनाओ। ये िबगलु लोगों को एक साथ बलुाने और यह बताने के
҅लए होंगें िक डरेे को कब चलाना ह।ै

3जब तमु इन दोनों िबगलुों को बजाओग,े तो सभी लोगों को िमलापवाले तम्ब ू
के सामने तमु्हारे आगे इकыा हो जाना चािहए।

4 यिद तमु केवल एक िवगलु बजाते हो, तो नतेा (इ͇ाएल के बारह प҄रवारों के
म ु̔ खया) तमु्हारे सामने इकыे होंग।े

5 “जब तमु िबगलु को पहली बार कम बजाओ, तब पवूर् में डरेा लगाए हुए
प҄रवारों के समहूों को चलना आरम्भ कर दनेा चािहए।

6 जब तमु िबगलु को दसूरी बार कम बजाओगे तो दिक्षण के डरेे को चलना
आरम्भ कर दनेा चािहए। िबगलु की ध्विन यह घोषणा करेगी िक लोग चलें।

7 जब तमु सभी लोगों को इकыा करना चाहते हो तो िबगलु को दसूरे ढगं से
लम्बी қस्थर ध्विन िनकालते हुए बजाओ।

8 केवल हारून के याजक पु̷ ों को िबगलु बजाना चािहए। यह तमु लोगों के
҅लए िनयम है जो भिवष्य में माना जाता रहगेा।
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9 “यिद तमु अपने दशे में िकसी श̷ ु से लड़ रहे हो तो, तमु उनके िवरुј जाने के
पहले िबगलु को जोर से बजाओ। तब तमु्हारा परमѶेर तमु्हारी बात सनुगेा, और
वह तमु्हें तमु्हारे श̷ओुं से बचाएगा।

10अपनी िवशषे ̼सन्नता के समय में भी तमु्हें अपना िबगलु बजाना चािहए।
अपने िवशषे पिव̷ िदनों और नये चाँद की दावतों में िबगलु बजाओ और तमु्हारे
परमसे्वर यहोवा को तमु्हें याद करने का यह िवशषे तरीका होगा। मैं तमु्हें यह करने
का आदशे दतेा हू,ँ मैं तमु्हारा परमसे्वर यहोवा हू।ँ”

इ͇ाएल के लोग आपने डरेे को ले चलते हैं
11 दसूरे वषर् के दसूरे महीने में इ͇ाएल के लोगों ќारा िम͇ छोड़ने के बीसवें

िदन के बाद साक्षीप̷ के तम्ब ू के ऊपर से बादल उठा।
12 इस҅लए इ͇ाएल के सभी लोगों ने सीनै की मरुभिूम से या̷ा करनी आरम्भ

की वे एक स्थान से दसुरे स्थान को या̷ा तब तक करते रहे जब तक बादल पारान
की मरुभिूम में नहीं रूका।

13 यह पहला समय था िक लोगों ने अपने डरेों को वसै े चलाया जसैा यहोवा
ने मसूा को आदशे िदया था।

14 यहूदा के डरेे से तीन दल पहले गए। उन्होंने अपने झण्डे के साथ या̷ा की।
पहला दल यहूदा के प҄रवार समहू का था। अम्मीनादाब का पु̷ नहशोन उस दल
का नतेा था।

15 उसके ठीक बाद इस्साकार का प҄रवार समहू आया। सआूर का पु̷ नतनले
उस दल का नतेा था।

16और तब जबलूनू का प҄रवार समहू आया। हलेोन का पु̷ एलीआब उस दल
का नतेा था।

17 तब िमलापवाले तम्ब ू उतारे गए और गशेИन तथा मरारी के लोग पिव̷ तम्ब ू
को लकेर चल।े इस҅लए इन प҄रवारों के लोग पҚंл में ठीक बाद में थ।े

18 तब रूबने के डरेे के तीन दल आए। उनहोंने अपने झण्डे के साथ या̷ा की।
पहला दल रूबने प҄रवार समहू का था। शदऊेर का पु̷ एलीआज़र इस दल का
नतेा था।

19 इसके ठीक बाद िशमोन का प҄रवार समहू आया। सरूीशѣै का पु̷ शलमूीएल
उस दल का नतेा था।

20और तब गाद का प҄रवार समहू आया। दएूल का पु̷ एल्यासाप उस दल का
नतेा था।
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21 तब कहात प҄रवार के लोग आए। वे उन पिव̷ चीज़ों को ले जा रहे थे जो
पिव̷ तम्ब ू में थीं। ये लोग इस समय इस҅लए आए तािक इन लोगों के पहुचँने के
पहले पिव̷ तम्ब ूलगा िदया जाए और तयैार कर िदया जाए।

22 इसके ठीक बाद ए̼मै के डरेे के तीन दलआए। उन्होंने अपने झण्डे के साथ
या̷ा की। पहला दल ए̼मै के प҄रवार समहू का था। अम्मीहूद का पु̷ एलीशामा
उस दल का नतेा था।

23 ठीक उसके बाद मनश्शे का प҄रवार समहू आया। पदासरू का पु̷ गम्लीएल
उस दल का नतेा था।

24 तब िबन्यामीन का प҄रवार समहू आया। िगदोनी का पु̷ अबीदान उस दल
का नतेा था।

25 पҚंл में आ҅खरी तीन प҄रवार समहू अन्य सभी प҄रवार समहूों के ҅लए
पѼृ रक्षक थ।े ये दल दान के डरेे मे स े थ।े उन्होंने अपने झण्डे के साथ या̷ा की।
पहला दल दान के प҄रवार समहू का था। अम्मीशѣै का पु̷ अहीएजरे उस दल का
नतेा था।

26 उसके ठीक बाद आशरे का प҄रवार समहू आया। ओ̨ान का पु̷ पजीएल
उस दल का नतेा था।

27 तब नѮाली का प҄रवार समहू आया। एनान का पु̷ अहीरा उस दल का नतेा
था।

28जब इ͇ाएल के लोग एक स्थान से दसूरे स्थान की या̷ा करते थे तब उनका
यही ढगं था।

29रूएल का पु̷ होबाब िमѧानी था। (रूएल मसूा का ससरु था।) मसूा ने होबाब
से कहा, “हम लोग उस दशे की या̷ा कर रहे हैं िजसे परमसे्वर ने हम लोगों को
दनेे का वचन िदया ह।ै इस҅लए हम लोगों के साथा आओ, हम लोग तमु्हारे साथ
अच्छा ѳवहार करेंग।े परमसे्वर ने इ͇ाएल के लोगों को अच्छी चीजें दनेे का
वचन िदया ह।ै”

30 िकन्त ु होबाब ले उЀर िदया, “नहीं, मैं तमु्हारे साथ नहीं जाऊँगा। मैं अपने
दशे और अपने लोगों के पास लौटूगँा।”

31 तब मसूा ने कहा, “हमें छोड़ो मत। तमु रेिगस्तान के बारे मे हम लोगों से
अिधक जानते हो। तमु हमारे पथ पदशर्क हो सकते हो।

32 यिद तमु हम लोगों के साथ आते हो तो यहोवा जो कुछ अच्छी चीज़े दगेा
उसमें तमु्हारे साथ हम िहस्सा बटाऐंग।े”
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33 इस҅लए होबाब मान गया और उन्होंने यहोवा के पवर्त से या̷ा आरम्भ की।
याजकों ने यहोवा के साक्षीप̷ के पिव̷ सन्दकू को ҅लया और लोगों के आगे चल।े
वे डरेा डालने के स्थान की खोज में तीन िदन तक पिव̷ सन्दकू ढोते रह।े

34 यहोवा का बादल हर एक िदन उनके ऊपर था और हर एक सबुह जब वे
अपने डरेे को छोड़ते थे तो उनको रास्ता िदखाने के ҅लए बादल वहाँ रहता था।

35 जब लोग पिव̷ सन्दकू के साथ या̷ा आरम्भ करते थे और पिव̷ सन्दक
डरेे से बाहर ले जाया जाता था, मसूा सदा कहता था,

“यहोवा, उठ!
तरेे श̷ ु सभी िदशाओं में भागें।
जो लोग तरेे िवरुј हो तरेे सामने स े भागें।”

36और जब पिव̷ सन्दकू अपनी जगह पर रखा जाता था तब मसूा सदा यह
कहता था,

“यहोवा, वापस आ,
इ͇ाएल के लाखों लोगों के पास।”

11
लोग िफर िशकायत करते हैं

1 इस समय लोगों ने अपने कѺों के ҅लए िशकायत की। यहोवा ने उनकी
िशकायतें सनुी। जब यहोवा ने य े बातें सनुी तो वह ̨ोिधत हुआ। यहोवा की तरफ
से डरेे में आग लग गई। आग ने डरेे के छोर पर के कुछ िहस्से को जला िदया।

2 इस҅लए लोगों ने मसूा को सहायता के ҅लये पकुारा। मसूा ने यहोवा से ̼ाथर्ना
की और आग का जलना बन्द हो गया।

3 इस҅लए उस स्थान को तबरेा कहा गया। लोगों ने उस स्थान को यही नाम
िदया क्योंिक यहोवा ने उनके बीच आग जला दी थी।

सЀर अ̪ज नतेा
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4 इ͇ाएल के लोगों के साथ जो िवदशेी िमल गए थे अन्य चीज़े खाने की इच्छा
करने लग।े शी̫ ही इ͇ाएल के लोगों ने िफर िशकायत करनी आरम्भ की। लोगों
ने कहा, “हम माँस खाना चाहते हैं!

5 हम लोग िम͇ में खायी गई मछ҅लयों को याद करते हैं। उन मछ҅लयों का
कोई मलु्य नहीं दनेा पड़ता था। गम लोगों के पास बहुत सी सқब्जयाँ थीं जसैे
ककिड़या,ँ खरबजू,े गन्द,े पयाज और लहसनु।

6 िकन्त ु अब हम अपनी शҚл खो चकेु हैं हम और कुछ भी नहीं खात,े इस
मन्ने के अित҄रл!”

7 (मन्ना धिनयाँ के बीज के समान था, वह गगूलु के पारदशЃ पीले गौंद के
समान िदखता था।

8 लोग इसे इकыा करते थे और तब इसे पीसकर आटा बनाते थे या वे इसे
कुचलने के ҅लए चъान का उपयोग करते थ।े तब वे इसे बतर्न में पाकते थे अथवा
इसके “फुलके” बनाते थ।े फुलके का स्वाद जतैनू के तले से पकी रोटी के समान
होता था।

9 हर रात को जब भिूम ओस से गीली होती थी तो मन्ना भिूम पर िगरता था।)
10 मसूा ने हर एक प҄रवार के लोगों को अपने खमेों के ќारे पर खड़े िशकायत

करते सनुा। यहोवा बहुत ̨ोिधत हुआ। इससे मसूा बहुत परेशान हो गया।
11 मसूा ने यहोवा से पछूा, “यहोवा, तनूे अपने सवेक मझु पर यह आपिЀ क्यों

डाली है मैंने क्या िकया है जो बरुा ह।ै मैंने तझुे अ̼सन्न करने के ҅लए क्या िकया
है तनूे मरेे ऊपर इन सभी लोगों का उЀरदाियत्व क्यों सौंपा ह?ै

12 त ू जानता है िक मैं इन सभी लोगों का िपता नहीं हु।ँ त ू जानता है िक मैंने
इनको पदैा नहीं िकया ह।ै िकन्त ु यह तो ऐसे हैं िक मैं इन्हें अपनी गोद में वसै े ही
ले चल ूँ जलै े कोई धाय बच्चे को ले चलती ह।ै त ू हमें ऐसा करने को िववश क्यों
करता हतै ू मझुे क्यों िववश करता है िक मैं इन्हें उस दशे को ले जाऊँ िजसे दनेे का
वचन तनूे उनके पवूर्जों को िदया है

13 मरेे पास इन लोगों के ҅लए पयार्Ѯ माँस नहीं ह,ै िकन्त ु वे लगातार मझुसे
िशकायत कर रहे हैं। वे कहते हैं, ‘हमें खाने के ҅लए माँस दो!’

14 मैं अकेले इन सभी लोगों की दखेभाल नहीं कर सकता। यह बोझ मरेी
बरदाश्त के बाहर ह।ै

15 यिद त ू उनके कѺ को मझुे दकेर चलाते रहना चाहता है तो त ू मझुे अभी मार
डाल। यिद त ू मझुे अपना सवेक मानता है तो अभी मझुे मर जाने द।े तब मरेे सभी
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कѺ समाѮ हो जाएंग!े”
16 यहोवा ने मसूा से कहा, “मरेे पास इ͇ाएल के ऐसे सЀर अ̪जों को लाओ,

जो लोगों के अ̪जऔर अिधकारी हों। इन्हें िमलापवाले तम्ब ूमें लाओ। वहाँ उन्हें
अपने साथ खड़ा करो।

17 तब मैं आऊँगा और तमुसे बातें करूँगा। अब तमु पर आत्मा आई ह।ै िकन्त ु
मैं उन्हें भी आत्मा का कुछ अशं द ूगँा। तब वे लोगों की दखेभाल करने में तमु्हारी
सहायता करेंग।े इस ̼कार, तमुको अकेले इन लोगों के ҅लए उЀरदायी नहीं होना
पड़ेगा।

18 “लोगों से कहोः कल के ҅लए अपने को तयैार करो। कल तमु लोग माँस
खाओग।े यहोवा ने सनुा है जब तमु लोग रोए—िचल्लाए। यहोवा ले तमु लोगों की
बातें सनुीं जब तमु लोगों ने कहा, ‘हमें खाने के ҅लए माँस चािहए! हम लोगों के
҅लए िम͇ में अच्छा था।’ अब यहोवा तमु लोगों को माँस दगेा और तमु लोग उसे
खाओग।े

19 तमु लोग उसे केवल एक िदन नहीं, दो, पाँच, दस या बीस िदन भी खा
सकोग।े

20 तमु लोग वह माँस, महीने भर खाओग।े तमु लोग वह माँस तब तक खाओगे
जब तक उससे ऊब नहीं जाओग।े यह होगा, क्योंिक तमु लोगों ने यहोवा के िवरुј
िशकायत की ह।ै यहोवा तमु लोगों में घमूता है और तमु्हारी आवश्यकताओं को
समझता ह।ै िकन्त ु तमु लोग उसके सामने रोए—िचल्लाए और िशकायत की ह!ै
तमु लोगों ने कहा, हम लोगों ने आ҅खर िम͇ छोड़ा ही क्यों”

21 मसूा ने कहा, “यहोवा, यहाँ छः लाख परुुष साथ चल रहे हैं और त ू कहता
ह,ै ‘मैं उन्हें परेू महीने खाने के ҅लए पयार्Ѯ माँस द ूगँा!’

22 यिद हमें सभी भड़ेें और मवशेी मारने पड़े तो भी इतनी बड़ी सखं्या में लोगों
के महीने भर खाने के ҅लए वह पयार्Ѯ नहीं होगा और यिद हम समु̹ की सारी
मछ҅लयाँ पकड़ लें तो भी उनके ҅लए वे पयार्Ѯ नहीं होंगी।”

23 िकन्त ु यहोवा ने मसूा से कहा, “यहोवा की शҚл को सीिमत न करो। तमु
दखेोगे िक यिद मैं कहता हू ँ िक मैं कुछ करूँगा तो उसे मैं कर सकता हू।ँ”

24 इस҅लए मसूा लोगों से बात करने बाहर गया। मसूा ने उन्हें वह बताया जो
यहोवा ने कहा था। तब मसूा ने सЀर अ̪ज नतेाओं को इकыा िकया। मसूा ने उनसे
तम्ब ू के चारों ओर खड़ा रहने को कहा।



����� 11:25 xxxvi िगनती 11:33

25 तब यहोवा एक बादल में उतरा और उसने मसूा से बातें की। आत्मा मसूा
पर थी। यहोवा ने उसी आत्मा को सЀर अ̪ज नतेाओं पर भजेा। जब उनमें आत्मा
आई तो वे भिवष्यवाणी करने लग।े िकन्त ु यह केवल उसी समय हुआ जब उन्होंने
ऐसा िकया।

26 अ̪जों में से दो एलदाद और मदेाद तम्ब ू में नहीं गए। उनके नाम अ̪ज
नतेाओं की सचूी में थ।े िकन्त ु वे डरेे में रहे िकन्त ु आत्मा उन पर भी आई और वे
भी डरेे में भिवष्यावाणी करने लग।े

27 एक यवुक दौड़ा और मसूा से बोला। उस परुुष ने कहा, “एलदाद और मदेाद
डरेे में भिवष्यावाणी कर रहे हैं।”

28 िकन्त ु ननू के प ु̷ यहोश ूने मसूा से कहा, “मसूा, तमु्हें उन्हें रोकना चािहए!”
(यहोश ू मसूा का तब से सहायक था जब वह िकशोर था।)

29 िकन्त ु मसूा ने उЀर िदया, “क्या तमु्हें डर है िक लोग सोचेंगे िक अब मैं
नतेा नहीं हू ँ मैं चाहता हू ँ िक यहोवा के सभी लोग भिवष्यवाणी करने योग्य हो। मैं
चाहता हू ँ िक यहोवा अपनी आत्मा उन सभी पर भजे।े”

30 तब मसूा और इ͇ाएल के नतेा डरेे में लौट गए।

बटेरें आई
31 तब यहोवा ने सम ु̹ की ओर से भारी आधंी चलाई। आधंी ने उस क्षे̷ में

बटेरों को पहुचँाया। बटेरें डरेों के चारों ओर उड़ने लगीं। वहाँ इतनी बटेरें थीं िक
भिूम ढक गई। भिूम पर बटेरों की तीन फीट ऊँची परत जम गई थी। कोई ѳҚл
एक िदन में िजतनी दरू जा सकता था उतनी दरू तक चारों ओर बटेरें थीं।

32 लोग बाहर िनकले और परेू िदन और परूी रात बटेरों को इकыा िकया और
िफर परेू अगले िदन भी उन्होंने बटेरें इकыी कीं। हर एक आदमी ने साठ बशुले*
या उससे अिधक बटेरें इकыी की। तब लोगों ने बटेरों को अपने डरेे के चारों ओर
फैलाया।

33 लोगों ने माँस खाना आरम्भ िकया िकन्त ु यहोवा बहुत ̨ोिधत हुआ। जब
माँस उनके मुहँ में था और लोग जब तक इसको खाना खत्म करें इसके पहले ही,
यहोवा ने एक बीमारी लोगों में फेला दी।
* 11:32: ��� ����� �� ���� ����� ��� ���� �� ���� ������
���� ���
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34 इस҅लए लोगों ने उस स्थान का नाम िक̾ोथЀावा रखा। उन्होंने उस स्थान
को वह नाम इस҅लए िदया िक यह वही स्थान है जहाँ उन्होंने उन लोगों को दफनाया
था जो स्वािदѺ भोजन की ̼बल इच्छा रखते थ।े

35 िक̾ोथЀावा से लोगों ने हसरेोत की या̷ा की और वे वहीं ठहरे।

12
म҄रयम और हारून मसूा की पѕी के िवरुј कहते हैं

1 म҄रयम और हारून मसूा के िवरुј बात करने लग।े उन्होंने उसकी आलोचना
की, क्योंिक उसकी पѕी कूशी थी। उन्होंने सोचा िक यह अच्छा नहीं िक मसूा
ने कूशी लोगों में स े एक के साथ िववाह िकया।

2 उन्होंने आपस में कहा, “यहोवा ने लोगों से बात करने के ҅लए मसूा का
उपयोग िकया ह।ै िकन्त ु मसूा ही एकमा̷ नहीं ह।ै यहोवा ने हम लोगों के ќारा भी
कहा ह।ै”

यहोवा ने यह सनुा।
3 (मसूा बहुत िवन̀ ѳҚл था। वह न डींग हाँकता था,न शखेी बघारता था।

वह धरती पर के िकसी ѳҚл से अिधक िवन̀ था।)
4 इस҅लए यहोवा अचानकआयाऔर मसूा,हारूनऔर म҄रयम से बोला। यहोवा

ने कहा, “तमु तीनों को अब िमलापवाले तम्ब ू में आना चािहए।”
इस҅लए मसूा, हारून और म҄रयम तम्ब ू में गए।
5 तब यहोवा बादल में उतरा। यहोवा तम्ब ू के ќार पर खड़ा हुआ। यहोवा ने

“हारून और म҄रयम” को अपने पास आने के ҅लए कहा! जब दोनों उसके समीप
आए तो,

6यहोवा ने कहा, “मरेी बात सनुो जब मैं तमु लोगों में नबी भजे ूगँा, तब मैं अथार्त ्
यहोवा अपने आपको उसके दशर्न में िदखाऊँगा और मैं उससे उसके सपने में बात
करूँगा।

7 िकन्त ु मैंने अपने सवेक मसूा के साथ ऐसा नहीं िकया। मैंने उसे अपने सभी
लोगों को ऊपर शҚл दी ह।ै

8जब मैं उससे बात करता हू ँ तो मैं उसके आमने सामने बात करता हू।ँ मैं जो बात
कहना चाहता हु ँ उसे साफ—साफ कहता हु ँ मैं िछपे अथर् वाले िविच̷ िवचारों को
उसके सामने नहीं रखता और मसूा यहोवा के स्वरूप को दखे सकता ह।ै इस҅लए
तमुने मरेे सवेक मसूा के िवरुј बोलने का साहस कैसे िकया”
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9 तब यहोवा उनके पास से गया। िकन्त ु वह उनसे बहुत ̨ोिधत था।
10 बादल तम्ब ू से उठा। तब हारून मड़ुा और उसने म҄रयम को दखेा और उसे

िदखाई पड़ा िक उसे भयकंर चमर्रोग हो गया ह।ै उसकी त्वचा बफर् की तरह सफेद
थी!

11 तब हारून ने मसूा से कहा, “महोदय, कृपा करके जो मखूर्ता भरा पाप हम
लोगों ने िकया ह,ै उसके ҅लए क्षमा करें।

12 उसकी त्वचा का रंग उस ̼कार न उड़ने दे जसैा मरे हुए उत्पन्न बच्चे का
होता ह।ै” (कभी कभी इस ̼कार का बच्चा आधी गली हुई त्वचा के साथ उत्पन्न
होता ह।ै)

13 इस҅लए मसूा ने यहोवा से ̼ाथर्ना की, “परमѶेर, कृपा करके इस बीमारी
से उसे स्वस्थ कर!”

14 यहोवा ने मसूा को उЀर िदया, “यिद उसका िपता उसके मुहँ पर थकेू, तो
वह सात िदन तक लқज्जत रहगेी। इस҅लए उसे सात िदन तक डरेे से बाहर रखो।
उस समय के बाद वह ठीक हो जायगेी। तब वह डरेे में वापस आ सकती ह।ै”

15 इस҅लए म҄रयम सात िदन के ҅लए डरेे से बाहर ले जाई गई और तब तक वे
वहाँ स े नहीं चले जब तक वह िफर वापस नहीं लाई गई।

16 उसके बाद लोगों ने हसरेोत को छोड़ा और पारान मरुभिूम की उन्होंने या̷ा
की। लोगों ने उस मरुभिूम में डरेे लगाए।

13
जाससू कनान को गए

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “कुछ ѳҚлयों को कनान दशे का अध्ययन करने के ҅लए भजेो। यही वह

दशे है िजसे मैं इ͇ाएल के लोगों को द ूगँा। हर एक बारह प҄रवार समहू से एक नतेा
को भजेो।”

3 इस҅लए मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी। उसने परान के रेिगस्तान से नतेाओं
को भजेा।

4 ये उनके नाम
जककुर का पु̷ शम्म—ुरुबने के प҄रवार के समहू स,े
5 होरी का प ू̷ शापात—िशमोन के प҄रवार समहू स;े
6 यपनु्ने का प ु̷ कालबे—यहूदा के प҄रवार समहू स;े
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7 योसपे का पु̷ ियगास—इस्साकार के प҄रवार समहू स;े
8 ननू का पु̷ होश—ेए̼मै के प҄रवार समहू स;े
9 राप ू का प ु̷ पलती—िबन्यामीन के प҄रवार समहू स;े
10 सोदी का पु̷ गѣीएल—जबलूनू के प҄रवार समहू स;े
11 ससूी का पु̷ गѣी—मनश्शे के प҄रवार समहू स;े
12 गमल्ली का पु̷ अम्मीएल—दान के प҄रवार समहू स;े
13 मीकाएल का पु̷ सतरू—आशरे के प҄रवार समहू स;े
14 वोप्सी का पु̷ नहूबी—नѮाली प҄रवार समहू;
15 माकी का पु̷ गएूल—गाद के प҄रवार समहू स;े

16 ये उन ѳҚлयों के नाम हैं िजन्हें मसूा ने ̼दशे को दखेने और जाँच करने के
҅लए भजेा। (मसूा से ननू के प ु̷ होशे को दसूरे नाम से पकुारा। मसूा ने उसे यहोश ू
कहा।)

17 मसूा जब उन्हें कनान की छानबीन के ҅लए भजे रहा था, तब उसने कहा,
“गवेके घाटी से होकर पहाड़ी ̼दशे में जाओ।

18 यह दखेो िक दशे कैसा िदखाई दतेा ह?ै और उन लोगों की जानकारी ̼ाѮ
करो जो वहाँ रहते हैं। वे शҚлशाली हैं? या कमजोर हैं? वे थोड़े हैं? या अिधक
सखं्या में हैं?

19 उस ̼दशे के बारे में जानकारी करो िजसमें वे रहते हैं। क्या यह अच्छा ̼दशे
ह?ै या बरुा? िकस ̼कार के नगरों में वे रहते हैं क्या उन नगरों के परकोटे हैं क्या
नगर शҚлशाली ढगं से सरुिक्षत ह?ै

20और ̼दशे के बारे में अन्य बातों की जानकारी ̼ाѮ करो। क्या भिूम उपज
के ҅लए उपजाऊ ह?ै या ऊसर ह?ै क्या जमीन पर पड़े उगे हैं? और उस भिूम से
कुछ फल लाने का ̼यѕ करो।” (यह उस समय की बात है जब अगंरू की पहली
फसल पकी हो।)

21 तब उन्होंने ̼दशे की छानबीन की। वे िजन मरुभिूम से रहोब और लबेो हमात
तक गए।

22 वे नगेवे से होकर तब तक या̷ा करते रहे जब तक वे हे̾ ोन नगर को पहुचँ।े
(हे̾ ोन िम͇ में सोअन नगर के बसने के सात वषर् पहले बना था।) अहीमन, शशेै
और तल्मै वहाँ रहते थ।े ये लोग अनाक के वशंज थ।े
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23 तब वे लोग एश्कोन की घाटी में आये उन ѳҚлयो ने अगंरू की बले की
एक शाखा काटी। उस शाखा में अगंरू का एक गचु्छा था। लोगों मेंस े दो ѳҚл
अपने बीच एक डंडे पर उसे रख कर लाए। वे कुछ अनार ओर अजंीर भी लाए।

24 उस स्थान का नाम एश्कोल की घाटी था। क्योंिक यह वही स्थान हैं जहाँ
इ͇ाएल के आिदिनयों में अगंरु के गचु्छे काटे थ।े

25 उन ѳҚлयों ने उस ̼दशे की छानबीन चालीस िदन तक की। तब वे डरेे
को लौटे।

26 वे ѳҚл मसूा, हारून और अन्य इ͇ाएल के लोगों के पास कादशे में लौटे।
यह पारान मरुभिूम में था। तब उन्होंने मसूा, हारून और सभी लोगों को, जो कुछ
दखेा सब कुछ सनुाया और उन्होंने उन्हें उस ̼दशे के फलों को िदखाया।

27 उन लोगों ने मसूा से यह कहा, “हम लोग उस ̼दशे में गए जहाँ आपने हमें
भजा। वह ̼दशे अत्यिधक अच्छा है यहाँ दधू और मध ु की निदयाँ बह रही हैं! ये
वे कुछ फल हैं िजन्हे हम लोगं ने वहाँ पाया

28 िकन्त ु वहाँ जो लोग रहते हैं, वे बहुत शҚлशाली और मजबतू हैं। उनके नगर
बहूत िवशाल हैं। हम लोगों ने वहाँ उनके प҄रवार के कुछ लोगों को दखेा भी।

29अमालकेी लोग नगेवे की घाटी में रहते हैं। िहЀी, यबसूी और एमोरी पहाड़ी
̼दशेों में रहते हैं। कनानी लोग समु̹ के िकनारे और यरदन नदी के िकनारे रहते
हैं।”

30 तब कालबे ने मसूा के समीप के लोगों को शान्त होने को कहा। कालबे
ने कहा, “हम लोगों को वहाँ जाना चािहए और उस ̼दशे को अपने ҅लए लनेा
चािहए। हम लोग उस ̼दशे को सरलता से ले सकते हैं।”

31 िकन्त ु जो उसके साथ गया था, वह बोला, “हम लोग उन लोगों के िवरुј
लड़ नहीं सकत।े वे हम लोगों की तलुना में अिधक शҚлशाली हैं।”

32 और उन लोगों ने सभी इ͇ाएली लोगों से कहा िक उस ̼दशे के लोगों
को परािजत करने के ҅लए वे पयार्Ѯ शҚлशानी नहीं हैं उन्होंने कहा, “िजस ̼दशे
को हम लोगों ने दखेा, वह शҚлशाली लोगों से भरा ह।ै वे लोग इतने अिधक
शҚлशाली हैं िक जो कोई ѳҚл वहाँ जाएगा उसे वे सरलता से हरा सकते हैं।

33 हम लोगों ने वहाँ नपी҅लयों को दखेा! (अनाक के प҄रवार के लोग जो
नपीलों के वशं के थ।े) उनके सामने खड़े होने पर हम लोगों ने अपने आपको ҄टѐा
अनभुव िकया। उन लोगों ने हम लोगों को ऐसे दखेा मानो ҄टѐे के समान छोटे
हों।”
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14
लोग िफर िशकायत करते हैं

1 उस हात डरेे के सब लोगों ने जोर से रोना आरम्भ िकया।
2 इ͇ाएल के सभी लोगों ने हारून और मसूा के िवरुј िफर िशकायत की। सभी

लोग एक साथ आए और मसूा तथा हारून से उन्होंने कहा, “हम लोगों को िम͇
या मरुभिूम में मर जाना चािहए था, अपने नए ̼दशे में तलवार से मरने की अपके्षा
यह बहुत अच्छा रहा होता।

3क्या यहोवा हम लोगों को इस नये ̼दशे में मरने के ҅लए लाया है हमारी पिѕयाँ
और हमारे बच्चे हमसे छीन ҅लए जाएंगे और हम तलवार से मार डाले जाएंग।े यह
हम लोगों के ҅लए अच्छा होगा िक हम लोग िम͇ को लौट जाएं।”

4 तब लोगों ने एक दसूरे से कहा, “हम लोगों को दसूरा नतेा चनुना चािहए और
िम͇ चलना चािहए।”

5 तब मसूा और हारून वहाँ इकыे सारे इ͇ाएल के लोगों के सामने भिूम पर झकु
गए।

6 उस ̼दशे की छानबीन करने वाले लोगों में स े दो ѳҚл बहुत परेशान हो गए।
(वे दोनो ननू का पु̷ यहोश ूऔर यपनु्ने का प ु̷ कालबे थ।े)

7 इन दोनों ने वहाँ इकыे इ͇ाएल के सभी लोगों से कहा, “िजस ̼दशे को हम
लोगों ने दखेा है वह बहुत अच्छा ह।ै

8और यिद यहोवा हम लोगों से ̼सन्न है तो वह हम लोगों को उस ̼दशे में
ले चलगेा। वह ̼दशे सम्पन्न ह,ै ऐसा है जसै े वहाँ दधू और मध ु की निदयाँ बहती
हो और यहोवा उस ̼दशे को हम लोगों को दनेे के ҅लए अपनी शҚл का उपयोग
करेगा।

9 िकन्त ु हम लोगों को यहोवा के िवरुј नहीं जाना चािहए। हम लोगों को उस
̼दशे के लोगों से डरना नहीं चािहए। हम लोग उन्हें सरलता से हरा देंग।े उनके
पास कोई सरुक्षा नहीं ह,ै उन्हें सरुिक्षत रखने के ҅लए उनके पास कुछ नहीं ह।ै
िकन्त ु हम लोगों के साथ यहोवा ह।ै इस҅लए इन लोगों से डरो मत!”

10 तब इ͇ाएल के सभी लोग उन दोनों ѳҚлयों को पत्थरों से मार दनेे की
बातें करने लग।े िकन्त ु यहोवा का तजे िमलापवाले तम्ब ूपर आया। इ͇ाएल के सभी
लोग इसे दखे सकते थ।े

11 यहोवा ने मसूा से कहा, “ये लोग इस ̼कार मझुसे कब तक घणृा करते
रहेंगे वे ̼कट कर रहे हैं िक वे मजु पर िवस्वास नहीं करत।े वे िदखाते हैं िक उन्हें
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मरेी शҚл पर िवस्वाश नहीं। वे मझु पर िवस्वास करने से तब भी इन्कार करते हैं
जबिक मैंने उन्हें बहुत से शҚлशाली िचन्ह िदखाये हैं। मैंने उनके बीच अकं बड़ी
चीजें की हैं।

12 मैं उन्हें नѺ कर द ूगँा और तमु्हारा उपयोग दसूरा राѺ बनाने के ҅लए करूँगा
और तमु्हारा राѻ इन लोगों से अिधक बड़ा और और अिधक शҚлशाली होगा।”

13 तब मसूा ने यहोवा से कहा, “यदी त ूऐसा करता है तो िम͇ में लोग यह सनुेंगे
िक तनूे अपने सभी लोगों को मार डाला। तनूे अपनी बड़ी शҚл का उपयोग उन
लोगों को िम͇ से बाहर लाने के ҅लए िकया

14और िम͇ के लोगों ने इसके बारे में कनान के लोगों को बताया ह।ै वे पहले
से ही जानते हैं िक त ू यहोवा ह।ै वे जानते हैं िक त ूअपने लोगों के साथ है और वे
जानते हैं िक त ू ̼त्यक्ष ह।ै इस दशे में रहने वाले लोग उस बादल के बारे में जानेंगे
जो लोगों के ऊपर ठहरता है तनूे उस बादल का उपयोग िदन में अपने लोगों को
रास्ता िदखाने के ҅लए िकया और रात को वह बादल लोगों को रास्ता िदखाने के
҅लए आग बन जाता ह।ै

15 इस҅लए तझुे अब लोगों को मारना नहीं चािहए। यिद त ू उन्हें मारता है तो
सभी राѺ, जो तरेी शҚл के बारे में सनु चकेु हैं, कहेंग,े

16 ‘यहोवा इन लोगों को उस ̼दशे में ले जाने में समथर् नहीं था िजस ̼दसे को
उसने उन्हें दनेे का वचन िदया था। इस҅लए यहोवा ने उन्हें मरुभिूम में मार िदया।’

17“इस҅लए तझुे अपनी शҚл िदखानी चािहए। तझुे इसे वसै े ही िदखाना चािहए
जसैा िदखाने की घोषणा तनूे की ह।ै

18 तनूे कहा था, ‘यहोवा ̨ोिधत होने में सहनशील ह।ै यहोवा ̼मे से प҄रपणूर् ह।ै
यहोवा पाप को क्षमा करता है और उन लोगों को क्षमा करता है जो उसके िवरुј भी
हो जाते हैं। िकन्त ु यहोवा उन लोगों को अवश्य दण्ड दगेा जो अपराधी हैं। यहोवा
तो बच्चों को, उनके िपतामह और ̼िपतामह के पापों के ҅लए भी दण्ड द्ता ह!ै’

19 इस҅लए इन लोगों को अपना महान ̼मे िदखा। उनके पाप को क्षमा कर।
उनको उसी ̼कार क्षमा कर िज, ̼कार ̼कार त ू उनको िम͇ छोड़ने के समय से
अब तक क्षमा करता रहा ह।ै”

20 यहोवा ने उЀर िदया, “मैंने लोगों को तमु्हारे कहे अनसुार क्षमा कर िदया
ह।ै
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21 िकन्त ु मैं तमुसे यह सत्य कहता हू,ँ क्योंिक मैं शाशवत हू ँ और मरेी शҚл
इस सारी पथृ्वी पर फैली ह।ै अतः मैं तमुको यह वचन द ूगँा।

22 उन लोगों में से कोई भी ѳҚл िजसे मैं मी͇ से बाहर लाया, उस दशे को
कभी नहीं दखेगेा। उन लोगों ने िम͇ में मरेे तजे और मरेे महान सकेंतो को दखेा है
और उन लोगों ने उन महान कायИं को दखेा जो मनैे मरुभिूम में िकए। िकन्त ु उन्होंने
मरेी आज्ञा का उल्लघंन िकया और दस बार मरेी परीक्षा ली।

23 मैंने उनके पवूर्जИं को वचन िदया था। मैंने ̼ितज्ञा की थी िक मैं उनको एक
महान दशे द ूगँा। िकन्त ु उनमें से कोई भी ѳҚл जो मरेे िवरुј में हो चकुा है उस दशे
में ̼वशे नहीं करेगा।

24 िकन्त ु मरेा सवेक कालबे इनसे िभन्न ह।ै वह परूी तरह मरेा अनसुरण करता
ह।ै इस҅लए मैं उसे उस दशे में ले जाऊँगा िजसे उसने पहले दखेा है और उसके लोग
̼दशे ̼ाѮ करेगें।

25 अमालिेकयों और कनानी लोग घाटी में रह रहें हैं इस҅लये तमु्हारे जाने
के ҅लए कोई जगह नही ह।ै कल इस स्थान को छोड़ो और रेिगस्तान की ओर
लालसागर से होकर लौट जाओ।”

यहोवा लोगों को दण्ड दतेा है
26 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
27 “ये लोग कब तक मरेे िवरुј िशकायत करते रहेंगे मैं इन लोगों की िशकायत

और पीड़ा को सनु चकुा हू।ँ
28 इस҅लए इनसे कहो, ‘यहोवा कहता है िक वह िनѴय ही सभी काम करेगा

िजनके बारे में तमु लोगों की िशकायत ह।ै
29 तमु लोगों को यह सब होगाः तमु लोगों के शरीर इस मरुभिूम में मरे हुए

िगरेंग।े हर एक ѳҚл जो बीस वषर् में या अिधक उ̀ का था हमारे लोंगों के
सदस्य के रुप िगना गया और तमु लोगों के में स े हर एक ने मरेे अथार्त ्यहोवा के
िवरुј िशकायत की। इस҅लए तमु लोगों में स े हर एक मरुभिूम में मरेगा।

30 तमु लोगों में स े कोई भी कभी उस दशे में ̼वशे नहीं करेगा िजसे मैंने तमुको
दनेे का वचन िदया था। केवल यपलुे का प ु̷ कालबे और ननू का पु̷ यहोश ू उस
दशे में ̼वशे करेंग।े

31 तमु लोग डर गए थे और तमु लोगों ने िशकायत की िक उस नये दशे में
तमु्हारे श̷ ु तमु्हारे बच्चों को तमुसे छीन लेंग।े िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ िक मैं उन
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बच्चों को उस दशे में ले जाऊँगा। वे उन चीज़ों का भोग करेंगे िजनका भोग करना
तमुने स्वीकार नहीं िकया।

32जहाँ तक तमु लोगों की बात ह,ै तमु्हारे शरीर इस मरुभिूम में िगर जाएंग।े’ ”
33 “ ‘तमु्हारे बच्चे यहाँ मरुभिूम में चालीस वषर् तक गड़ें҄रए रहेंग।े उनको यह

कѺ होगा क्योंिक तमु लोगों ने िवѶास नहीं िकया। वे इस मरुभिूम में तब तक
रहेंगे जब तक तमु सभी यहाँ मर नहीं जाओग।े तब तमु सबके शरीर इस मरुभिूम में
दफन हो जाएंग।े

34 तमु लोग अपने पाप के ҅लए चालीस वषर् तक कѺ भोगोग।े (तमु लोगों ने
इस दशे की छानबीन में जो चालीस िदन लागए उसके ̼त्यके िदन के ҅लए एक
वषर् होगा।) तमु लोग जानोगे िक मरेा तमु लोगों के िवरुј होना िकतना भयानक ह।ै

35 “मैं यहोवा हू ँ और मैंने यह कहा ह।ै मैं वचन दतेा हू ँ िक मैं इन सभी बरेु
लोगों के ҅लए यह करुँगा। ये लोग मरेे िवरुј एक साथ आए इस҅लए वे सभी यहाँ
मरुभिूम में मरेंग।े”

36 िजन लोगों को मसूा ने नये ̼दशे की छानबीन के ҅लए भजेा, वे ऐसे थे जो
लौट आए और जो सभी इ͇ाए҅लयों में िशकायत करते हुए फैल गए। उन लोगों ने
कहा िक लोग उस ̼दशे में ̼वशे करने के ҅लए पयार्Ѯ शҚлशाली नहीं हैं।

37 वे लोग इ͇ाएली लोगों में परेशानी फैलाने के ҅लए उЀरदायी थ।े इस҅लए
यहोवा ने एक बीमारी उत्पन्न करके उन सभी को मर जाने िदया।

38 िकन्त ु ननू का पु̷ यहोश ूऔर यपनु्ने का प ु̷ कालबे उन लोगों में थे िजन्हें
दशे की छानबीन करने के ҅लए भजेा गया था और यहोवा ने उन दोनों आदिमयों
को बचाया। उनको वह बीमारी नहीं हुई िजसने अन्य लोगों को मार डाला।

लोग कनान में जाने का ̼यѕ करते हैं
39 मसूा ने य े सभी बातें इ͇ाएल के लोगों से कहीं। लोग बहुत अिधक दःुखी

हुए।
40अगले िदन बहुत सवरेे लोगों ने ऊँचे पहाड़ी ̼दशे की ओर बढ़ना आरम्भ

िकया। लोगों ने कहा, “हम लोगों ने पाप िकया ह।ै हम लोगों को दःुख है िक
गम लोगों ने यहोवा पर िवѶास नहीं िकया। हम लोग उस स्थान पर जाएंगे िजसे
यहोवा ने दनेे का वचन िदया ह।ै”

41 िकन्त ु मसूा ने कहा, “तमु लोग यहोवा के आदशे का पालन क्यों नहीं कर
रहे होतमू लोग सफल नहीं हो सकोग।े



����� 14:42 xlv िगनती 15:6

42उस दशे में ̼वशे न करो।यहोवा तमू लोगों के साथ नहीं ह।ै तमु लोग सरलता
से अपने श̷ओुं से हार जाओग।े

43अमालकेी और कनानी लोग वहाँ तमु्हारे िवरुј लड़ेंग।े तमु लोग यहोवा से
िवमखु हुए हो। इस҅लए वह तमु लोगों के साथ नहीं होगा जब तमु लोग उनसे
लड़ोगे और तमु सभी उनकी तलवार से मारे जाओग।े”

44 िकन्त ु लोगों ने मसूा पर िवѶास नहीं िकया। वे ऊँचे पहाड़ी ̼दशे की ओर
गए। िकन्त ु मसूा और यहोवा का साक्षीप̷ का सन्दकू लोगों के साथ नहीं गया।

45 तब अमालकेी और कनानी लोग जो पहाड़ी ̼दशेों में रहते थ,े आए और
उन्होंने इ͇ाएली लोगों पर आ̨मण कर िदया। अमालकेी और कनानी लोगों ने
उनको सरलता से हरा िदया और होमार् तक उनका पीछा िकया।

15
ब҅ल के िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से बातें करो और उनसे कहोः तमु लोग ऐसे ̼दशे में ̼वशे

करोगे िजसे मैं तमु लोगों को तमु्हारे घर के रूप में दे रहा हू।ँ
3 जब तमु उस ̼दशे में पहुचँोगे तब तमु्हें यहोवा को आग ќारा िवशषे भेंट

दनी चािहए। इसकी सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी। तमु अपनी गायें, भड़ेें और
बक҄रयों का इस्तमेाल होमब҅ल, ब҅लदानों, िवशषे मनौितयों, मलेब҅ल, शाқन्त
भेंट या िवशषे पवИं में करोग।े

4 “और उस समय जो अपनी भेंट लाएगा उसे यहोवा को अन्नब҅ल भी दनेी
होगी। यह अन्नब҅ल एक क्वाटर् जतैनू के तले में िमली हुई दो क्वाटर्* अच्छे आटे
की होगी।

5 हर एक बार जब तमु एक ममेना होमब҅ल के रूप में दो तो तमु्हें एक क्वाटर्
दाखमध ु पये भेंट के रूप में तयैार करनी चािहए।

6 “यिद तमु एक मढ़ेा दे रहे हो तो तमु्हें अन्नब҅ल भी तयैार करनी चािहए। यह
अन्नब҅ल एक चौथाई क्वाटर् जतैनू के तले में िमली हुई चार क्वाटर् अच्छे आटे
की होनी चाहीए
* 15:4: �� ������� �� “1/2 िहन।”



����� 15:7 xlvi िगनती 15:20

7और तमु्हें एक चौथाई क्वाटर् दाखमध ु पये भेंट के रूप में तयैार करनी चाहीए।
इसे यहोवा को भेंट करो। इसकी सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी।

8 “होमब҅ल, शाқन्त भेंट अथवा िकसी मन्नौती के ҅लए यहोवा को भेंट के रूप
में तमु एक बछड़े को तयैार कर सकते हो।

9 इस҅लए तमु्हें बलै के साथ अन्नब҅ल भी लानी चािहए। अन्नब҅ल दो क्वाटर्
जतैनू के तले में िमली हुई छः क्वाटर् अच्छे आटे की होनी चािहए।

10 दो क्वाटर् दाखमध ु भी पये भेंट के रूप में लाओ। आग में जलाई गई यह भेंट
यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध होगी।

11 ̼त्यके बलै या मढ़ेा या ममेना या बकरी का बच्चा, िजसे तमु यहोवा को
भेंट करो, उसी ̼कार तयैार होना चा҄रए।

12 जो जानवर तमु भेंट करो उनमें से हर एक के ҅लए यह करो।
13 “इस҅लए जब लोग यह होमब҅ल देंगे तो यहोवा को यह सगुन्ध ̼सन्न

करेगी। िकन्त ु इ͇ाएल के हर एक नाग҄रक को इसे वसै े ही करना चािहए िजस
̼कार मैंने बताया ह।ै

14और भिवष्य के सभी िदनों में, यिद कोई ѳҚл जो इ͇ाएल के प҄रवार में
उत्पन्न नहीं है और तमु्हारे बीच रह रहा है तो उसे भी इन सब चीजों का पालन
करना चािहए। उसे ये वसै े ही करना होगा जसैा मैंने तमुको बताया ह।ै

15 इ͇ाएल के प҄रवार में उत्पन्न लोगों के ҅लये जो िनयम होगें वही िनयम उन
अन्य लोगों के ҅लये भी होंगे जो तमु्हारे बीच रहते हैं। यह िनयम अब से भिवष्य
में लाग ू रहगेा। तमु और तमु्हारे बीच रहने वाले लोग यहोवा के सामने समान होंग।े

16 इसका यह तात्पयर् है िक तमु्हें एक ही िविध और िनयम का पालन करना
चािहए। वे िनयम इ͇ाएल के प҄रवार में उत्पन्न तमु्हारे ҅लए औ अन्य लोगों के
҅लए भी है जो तमु्हारे बीज रहते हैं।”

17 यहोवा ने मसूा से कहा,
18 “इ͇ाएल के लोगों से यह कहोः मैं तमु्हें दसूरे दशे में ले जा रहा हु।ँ
19 जब तमू भोजन करो जो उस ̼दशे में उत्पन्न हो तो भोजन का कुछ अशं

यहोवा को भेंट के रूप में दो।
20 तमु अन्न इकыा करोगे और इसेआटे के रूप में पीसोगे और उसे रोटी बनाने

के ҅लए ग ुदँोग।े िफर उस आटे की पहली रोटी को यहोवा को अिपर्त करोग।े वह
ऐसी अन्नब҅ल होगी जो ख҅लहान से आती ह।ै
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21 यह िनयम सदा सवर्दा के ҅लए ह।ै इसका तात्पयर् है िक िजस अन्न को तमु
आटे के रूप में माढ़ते हो, उसकी पहली रोटी यहोवा को अिपर्त की जानी चािहए।

22 “यिद तमु यहोवा ќारा मसूा को िदये गए आदशेों मे स े िकसी का पालन
करना भलू जाओ तो तमु क्या करोगे

23 ये आदशे उसी िदन से आरम्भ हो गए थे िजस िदन यहोवा ने इन्हें तमुको
िदया था और ये आदशे भिवष्य में भी लाग ू रहेंग।े

24 इस҅लये यिद तमु कोई गलती करते हो और इन सभी आज्ञाओं का पालन
करना भलू जाते हो तो तमु क्या करोगे यिद इ͇ाएल के सभी लोग गलती करते हैं, तो
सभी लोगों को िमलकर एक बछड़ा यहोवा को भेंट चढ़ाना चािहए। यह होमब҅ल
होगी और इसकी यह सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी। बलै के साथ अन्नब҅ल और
पये भेंट भी याद रखो और तमु्हें एक बकरा भी पापब҅ल के रूप में दनेा चािहए।

25 “याजक लोगों को पापों से शјु करने के ҅लये ऐसा करेगा। वह इ͇ाएल के
सभी लोगों के ҅लए ऐसा करेगा। लोगों ने नहीं जाना था िक वे पाप करत रहे हैं।
िकन्त ु जब उन्होंने यह जाना तब वे यहोवा के पास भेंट लाए। वे एक भेंट अपने
पाप के ҅लए दनेे आए और एक होमब҅ल के ҅लये िजसे आग में जलाया जाना था।
इस ̼कार लोग क्षमा िकये जाएंग।े

26 इ͇ाएल के सभी लोग और उनके बीच रहने वाले सभी अन्य लोग क्षमा कर
िदये जाएंग।े वे इस҅लए क्षमा िकये जाएंगे क्योंिक वे नहीं जानते थे िक वे बरुा कर
रहे हैं।

27 “िकन्त ु यिद एक ѳҚл आदशे का पालन करना भलू जाता है तो उसे एक
वषर् की बकरी पापब҅ल के रूप में लानी चािहए।

28 याजक इसे उस ѳҚл के पापों के ҅लए यहोवा को अिपर्त करेगा और उस
ѳҚл को क्षमा कर िदया जाएगा क्योंिक याजक ने उसके ҅लए भगुतान कर िदया
ह।ै

29 यही हर उस ѳҚл के ҅लए िनयम है जो पाप करता ह,ै िकन्त ु जानता नहीं
िक बरुा िकया ह।ै यही िनयम इ͇ाएल के प҄रवार में उत्पन्न लोगों के ҅लए है या
अन्य लोगों के ҅लए भी जो तमु्हारे बीच में रहते हैं।

30 “िकन्त ु कोई ѳҚл जो पाप करता है और जानता है िक वह बरुा कर रहा
ह,ै वह यहोवा का अपमान करता ह।ै उस ѳҚл को अपने लोगों से अलग भजे
दनेा चािहए। यह इ͇ाएल के प҄रवार में उत्पन्न ѳҚл तथा िकसी भी अन्य ѳҚл
के ҅लए, जो तमु्हारे बीच रहता ह,ै समान ह।ै
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31 वह ѳҚл यहोवा के आदशे के िवरुј गया ह।ै उसने यहोवा के आदशे का
पालन नहीं िकया ह।ै उसѳҚлको तमु्हारे समहू सेअलग कर िदया जाना चािहए।
वह ѳҚл अपराधी ही रहगेा और दण्ड का भागी होगा!”

एक ѳҚл िवͅाम के िदन काम करता है
32 इस समय, इ͇ाएल के लोग अभी तक मरुभिूम में ही थ।े ऐसा हुआ िक

एक ѳҚл को जलाने के ҅लए कुच लकड़ी िमली। इस҅लए वह ѳҚл लकिड़याँ
इकыी करता रहा। िकन्त ु वह सब्त (िवͅाम) का िदन था। कुछ अन्य लोगों ने उसे
यह करते दखेा।

33 िजन लोगों ने उसे लकड़ी इकыी करते दखेा, वे उसे मसूा और हारून के
पास लाए और सभी लोग चारों ओर इकыे हो गए।

34 उन्होंने उस ѳҚл को वहाँ रखा क्योंिक वे नहीं जानते थे िक उसे कैसे
दण्ड दें।

35 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “इस ѳҚл को मरना चािहए। सभी लोग डरेे
से बाहर इसे पत्थर से मारेंग।े”

36 इस҅लए लोग उसे डरेे से बाहर ले गए और उसे पत्थरों से मार डाला। उन्होंने
यह वसै े ही िकया जसैा मसूा को यहोवा ने आदशे िदया था।

परमѶेर िनयमों को याद रखने में लोगों की सहायता करता है
37 यहोवा ने मसूा से कहा,
38 “इ͇ाएल के लोगों से बातें करो और उनसे यह कहोः मैं तमु लोगों को कुछ

अपने आदशेों को याद रखने के ҅लए द ूगँा। धागे के कई टुकड़ों को एक साथ
बांधकर उन्हें अपने वҀों के कोने पर बांधो। एक नीले रंग का धागा हर एक ऐसी
गқुच्छयों में डालो। तमु इन्हें अब से हमशेा के ҅लये पहनोग।े

39 तमु लोग इन गқुच्छयों को दखेते रहोगे और यहोवा ने जो आदशे तमु्हें िदये
हैं, उन्हें याद रखोग।े तब तमु आदशेों का पालन करोग।े तमु लोग आदशेों को नहीं
भलूोगे और आखँों तथा शरीर की आवश्यकताओं से ̼े҄ रत होकर कोई पाप नहीं
करोग।े

40 तमु हमारे सभी आदशेों के पालन की बात याद रखोग।े तब तमु यहोवा के
िवशषे लोग बनोग।े

41 मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ वह मैं हू ँ जो तमु्हें िम͇ से बाहर लाया। मैंने
यह िकया अतः मैं तमु्हारा परमѶेर रहूगँा। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ”
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16
कोरह, दातान और अबीराम मसूा के िवरुј हो जाते हैं

1कोरह दातान, अबीराम ओर ओन मसूा के िवरुј हो गए। (कोरह ियसहार का
पु̷ था। ियसहार कहात का पु̷ था,और कहात लवेी का पु̷ था। एलीआब के पु̷
दातान और अबीराम भाई थे और ओन पलेते का पु̷ था। दातान, अबीराम और
ओन रूबने के वशंज थ।े)

2 इन चार ѳҚлयों ने इ͇ाएल के दो सौ पचास ѳҚлयो को एक साथ इकыा
िकया ओर ये मसूा के िवरुј आए। ये दो सौ पचास इ͇ाएली ѳҚл लोगों में
आदरणीय नतेा थ।े वे सिमित के सदस्य चनुे गए थ।े

3वे एक समहू के रूप में मसूा और हारून के िवरुј बात करनेआए। इनѳҚлयों
ने मसूा और हारून से कहा, “हम उससे सहमत नहीं जो तमुने िकया ह।ै इ͇ाएली
समहू के सभी लोग पिव̷ हैं। यहोवा उनके साथ ह।ै तमु अपने को सभी लोगों से
ऊँचे स्थान पर क्यों रख रहहेो”

4 जब मसूा ने यह बात सनुा तो वह भिूम पर िगर गया।
5 तब मसूा ने कोरह और उसके अनयुािययों से कहा, “कल सवरेे यहोवा

िदखाएगा िक कौन ѳҚл सचमचु उसका ह।ै यहोवा िदखाएगा िक कौन ѳҚл
सचमचु पिव̷ है और यहोवा उसे अपने समीप ले जाएगा। यहोवा उस ѳҚл को
चनुगेा और यहोवा उस ѳҚл को अपने िनकट लगेा।

6 इस҅लए कोरह, तमु्हें और तमु्हारे सभी अनयुािययों को यह करना चािहएः
7 िकसी िवशषे अқग्नपा̷ में आग और सगुқन्धत धपू रखो। तब उन पा̷ों को

यहोवा के सामने लाओ। यहोवा एक परुुष को चनुगेा जो सचमचु पिव̷ होगा। िकन्त ु
मझुे डर है िक तमुने और तमु्हारे लवेीवशंी भाईयों ने सीमा का अित̨मण िकया
ह।ै”

8 मसूा ने कोरह से यह भी कहा, “लिेवविंशयों! मरेी बात सनुो।
9 तमु लोगों को ̼सन्न होना चािहए िक इ͇ाएल के परमѶेर ने तमु लोगों को

अलग और िवशषे बनाया ह।ै तमु लोग बाकी इ͇ाएली लोगों से िभन्न हो। यहोवा
ने तमु्हें अपने समीप ҅लया िजससे तमु यहोवा की उपासना में इ͇ाएल के लोगों की
सहायता के ҅लए यहोवा के पिव̷ तम्ब ू में िवशषे कायर् कर सको। क्या यह पयार्Ѯ
नहीं है
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10 यहोवा ने तमु्हें और अन्य सभी लवेीवशं के लोगों को अपने समीप ҅लया
ह।ै िकन्त ु अब तमु याजक भी बनना चाहते हो।

11 तमु और तमु्हारे अनयुायी परस्पर एक̷ होकर यहोवा के िवरोध में आए हो।
क्या हारून ने कुछ बरुा िकया है नहीं।तो िफर उसके िवरुј िशकायत करने क्यों
आए हो”

12 तब मसूा ने एलीआब के पु̷ ों दातान और अबीराम को बलुाया। िकन्त ु दोनोम
आदिमयों ने कहा, “हम लोग नहीं आएंग!े

13 तमु हमें उस दशे से बाहर िनकाल लाए हो जो सम्पनन था और जहाँ दधू
और मध ु की निदयाँ बहती थीं। तमु हम लोगों को यहाँ मरुभिूम में मारने के ҅लए
लाए हो और अब तमु िदखाना चाहते हो िक तमु हम लोगों पर अिधक अिधकार
भी रखते हो।

14 हम लोग तमु्हारा अनसुरण क्यों करें तमु हम लोगों को उस नये दशे में नहीं
लाए हो जो सम्पन्न है और िजसमें दधू और मध ु की निदयाँ बहती हैं। तमुने हम
लोगों को वह दशे नहीं िदया है िजसे दनेे का वचन यहोवा ने िदया था। तमुने हम
लोगों को खते या अगंरू के बाग नहीं िदये हैं। क्या तमु इन लोगों को अपना गलुाम
बनाओगे नहीं!हम लोग नहीं आएंग।े”

15 इस҅लए मसूा बहुत ̨ोिधत हो गया। उसने यहोवा से कहा, “इनकी भेंटे
स्वीकार न कर! मैंने इनसे कुछ नहीं ҅लया है एक गधा तक नहीं और मैंने इनमें
स े िकसी का बरुा नहीं िकया ह।ै”

16 तब मसूा ने कोरह से कहा, “तमु्हें और तमु्हारे अनयुािययों को कल यहोवा
के सामने खड़ा होना चािहए। हारून तमु्हारे साथ यहोवा के सामने खड़ा होगा।

17 तमु में स े हर एक को एक अқग्नपा̷ लनेा चािहए और उसमें धपू रखनी
चािहए। ये दो सौ पचास अқग्नपा̷ ̼मखुों के ҅लये होंग।े हर एक अқग्नपा̷ को
यहोवा के सामने ले जाओ। तमु्हें और हारून को अपने अқग्नपा̷ों को यहोवा के
सामने ले जाना चािहए।”

18 इस҅लए हर एक ѳҚл ने एक अқग्नपा̷ ҅लया और उसमें जलती हुई धपू
रखी। तब वे िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर खड़े हुए।मसूा और हारुन भी वहाँ खड़े
हुए।

19 कोरह ने अपने सभी अनयुािययों को एक साथ इकыा िकया। ये वे ѳҚл
हैं जो मसूा और हारून के िवरुј हो गए थ।े कोरह ने उन सभी को िमलावाले तम्ब ू
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के ќार पर इकыा िकया। तब यहोवा का तजे वहाँ हर एक ѳҚл पर ̼कट हुआ।
20 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
21 “इन परुुषों से दरू हटो! मैं अब उन्हें नѺ करना चाहता हू!ँ”
22 िकन्त ु मसूा और हारून भिूम पर िगर पड़े और िचल्लाए, “हे परमѶेर, त ू

जानता है िक लोग क्या सोच रहे हैं। कृपा करके इस परेू समहू पर ̨ोिधत न हो।
एक ही ѳҚл ने सचमचु पाप िकया ह।ै”

23 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
24“लोगों से कहो िक वे कोरह दातान और अबीराम के डरेों से दरू हट जाए।”
25 मसूा खड़ा हुआ और दातान और अिबराम के पास गया। इ͇ाएल के सभी

अ̪ज (नतेा) उसके पीछे चल।े
26मसूा ने लोगों को चतेावनी दी, “इन बरेु आदिमयों के डरेों से दरू हट जाओ।

इनकी िकसी चीज को नो छुओ! यिद तमु लोग छूओगे तो इनके पापों के कारण
नѺ हो जाओग।े”

27 इस҅लए लोग कोरह, दातान और अबीराम के तम्बओुं से दरू हट गए। दातान
और अबीराम अपने डरेे के बाहर अपनी पѕी, बच्चे और छोटे िशशओुं के साथ
खड़े थ।े

28 तब मसूा ने कहा, “मैं ̼माण ̼स्ततु करूँगा िक यहोवा ने मझुे उन चीज़ों को
करने के ҅लए भजेा है जो मैंने तमुको कहा ह।ै मैं िदखाऊँगा िक वे सभी मरेे िवचार
नहीं थ।े

29 ये परुुष यहाँ मरेंग।े िकन्त ु यिद ये सामान्य ढगं से मरते हैं अथार्त ्िजस ̼कार
आदमी सदा मरते हैं तो यह ̼कट करेगा िक यहोवा ने वस्ततुः मझुे नहीं भजेा ह।ै

30 िकन्त ु यिद यहोवा इन्हें दसूरे ढगं अथार्त ् कुछ नये ढगं से मरने दतेा है तो
तमु लोग जानोगे िक इन ѳҚлयों ने सचमचु यहोवा के िवरुј पाप िकया ह।ै पथृ्वी
फटेगी और इन ѳҚлयों को िनगल लगेी। वे अपनी क̾ों में जीिवत ही जाएंगे
और इनकी हर एक चीज इनके साथ नीचे चली जाएगी।”

31 जव मसूा ने इन बातों का कहना समाѮ िकया, ѳҚлयों के परैों के नीचे
पथृ्वी फटी।

32 यह ऐसा था मानों पथृ्वी ने अपना म ुहँ खोला ओ इन्हें खा गई और उनके
सारे प҄रवार औ कोरह के सभी ѳҚл तथा उनकी सभी चीजें पथृ्वी में चली गई।
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33 वे जीिवत ही क̾ में चले गए। उनकी हर एक चीज उनके साथ गई। तब
पथृ्वी उनके ऊपर से बन्द हो गई। वे नѺ हो गए और वे उस डरेे से लѮु गो गए।

34 इ͇ाएल के लोगों ने नѺ िकये जाते हुए लोगों का रोना िचल्लाना सनुा।
इस҅लए वे चारों ओर दौड़ पड़े और कहने लग,े “पथृ्वी हम लोगों को भी िनगल
जाएगी।”

35 तब यहोवा से आग आई और उसने दो सौ पचास परुुषों को, जो सगुқन्ध भेंट
कर रहे थ,े नѺ कर िदया।

36 यहोवा ने मसूा से कहा,
37-38 “हारून के पु̷ याजक एलीआजार से कहो िक वह आग में से सगुқन्ध

के पा̷ों को एक̷ करे। डरेे से दरू के क्षे̷ में उन कोयलों को फैलाओ। सगुқन्ध के
बतर्न अब भी पिव̷ हैं। ये वे पा̷ है जो उन ѳҚлयों के है िजन्होंने मरेे िवरुј पाप
िकया था। उनके पाप का मलू्य उनका जीवन हुआ। बतर्नों को पीट कर पЀरों में
बदलो। इन धातओुं के पЀरों का उपयोग वदेी को ढकने के ҅लए करो। वे पिव̷ थे
क्योंिक उन्हें यहोवा के सामने ̼स्ततु िकया गया था। उन चपटे बतर्नों को इ͇ाएल
के सभी लोगों के ҅लए चतेावनी बनने दो।”

39 तब याजक एलीआजार ने काँस े के उन सभी बतर्नों को इकыा िकया िजन्हें
वे लोग लाए थ।े वे सभी ѳҚл जल गए थ,े िकन्त ु बतर्न तब भी वहाँ थ।े तब
एलीआज़ार ने कुछ ѳҚлयों को बतर्नों को, चपटी धात ु के रूप में पीटने को
कहा। तब उसने धात ु की चपटी चादरों को वदेी पर रखा।

40 उसने इसे वसै े ही िकया जसैा यहोवा ने मसूा के ќारा आदशे िदया था। यह
सकेंत था िक िजससे इ͇ाएल के लोग याद रख सकें िक केवल हारून के प҄रवार
के ѳҚл को यहोवा के सामने सगुқन्ध भेंट करने का अिधकार ह।ै यिद कोई
अन्य ѳҚл यहोवा के सामने सगुқन्ध जलाता है तो वह ѳҚл कोरह और उसके
अनयुािययों की तरह हो जाएगा।

हारून लोगों की रक्षा करता है
41 अगले िदन इ͇ाएल के लोगों ने मसूा और हारून के िवरुј िशकायत की।

उन्होंने कहा, “तमुने यहोवा के लोगों को मारा ह।ै”
42 मसूा और हारून िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर खड़े थ।े लोग उस स्थान

पर मसूा और हारून की िशकायत करने के ҅लए इकыा हुए । िकन्त ु जब उन्होंने
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िमलापवाले तम्ब ू को दखेा तो बादल ने उसे ढक ҅लया और वहाँ यहोवा का तजे
̼कट हुआ।

43 तब मसूा और हारून िमलापवाले तम्ब ू के सामने गए।
44 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
45 “उन लोगों से दरू हट जाओ िजससे मैं उन्हें अब नѺ कर द ू।ँ” मसूा और

हारुन धरती पर िगर पड़े।
46 तब मसूा ने हारून से कहा, “वदेी की आग और अपने काँस े के बतर्न को

लो। तब इसमें सगुқन्ध डालो। लोगों के समहू के पास शी̫ जाओ औ उनके पाप
के ҅लए भगुतान करो। यहोवा उन पर ̨ोिधत ह।ै परेशानी आरम्भ हो चकुी ह।ै”

47 इस҅लए, हारून ने मसूा के कथनानसुार काम िकया। सगुқन्ध और आग को
लनेे के बाद वह लोगों के बीच दौड़कर पहुचँा। िकन्त ु लोगों में बीमारी पहले ही
आरम्भ हो चकुी थी। हारून ने लोगों के भगुतान के ҅लए सगुқन्ध की भेंट दी।

48 हारून मरे हुए और जीिवत लोगों में खड़ा हुआ और तब बीमारी रूक गई।
49 िकन्त ु इसके पहले िक हारून उनके पापों के ҅लए भगुतान करे, चौदह हजार

सात सौ लोग उस बीमारी से मर गए। तब यहोवा ने इसे रोका। वहाँ ऐसे लोग भी थे
जो कोरह के कारण मरे।

50 तब हारून िमलापवाले तम्ब ूके ќार पर मसूा के पास लौटा। लोगों की भयकंर
बीमारी रोक दी गई।

17
परमѶेर ̼मािणत करता है िक हारून महायाजक है

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो। अपने लोगों से बारह लकड़ी की छिड़याँ लें।

बारह प҄रवार समहूों में हर एक के नतेा से एक छड़ी लो। हर एक ѳҚл की छड़ी
पर उसका नाम ҅लख दो।

3 लवेी की छड़ी पर हारून का नाम ҅लखो। बारह प҄रवार समहूों के हर एक
मु̔ खया की छड़ी होनी चािहए।

4 इन छिड़यों को साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने िमलापवाले तम्ब ूमें रखो। यही
वह स्थान है जहाँ मैं तमुसे िमलता हू।ँ
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5 मैं एक ѳҚл को चनु ूगँा। तमु जान जाओगे िक िकस ѳҚл को मैंने चनुा ह।ै
क्योंिक उस छड़ी में नयी पिЀयाँ उगनी आरम्भ होंगी। इस ̼कार, मैं लोगों को
अपने और तमु्हारे िवरुј सदा िशकायत करने से रोक द ूगँा।”

6 इस҅लए मसूा ने इ͇ाएली लोगों से बातें की। ̼त्यके नतेा ने उसे एक छड़ी
दी। सारी छिड़यों की सखं्या बारह थी। हर एक प҄रवार समहू के नतेा की एक
छड़ी उसमें थी। हारून की छड़ी उनमें थी।

7 मसूा ने साक्षी के िमलापवाले तम्ब ू में यहोवा के सामने छिड़यों को रखा।
8अगले िदन मसूा ने तम्ब ूमें ̼वशे िकया। उसने दखेा िक हारून की वह छड़ी,

जो लवेीवशं की थी, एक मा̷ ऐसी थी िजससे नयी पिЀयाँ उगनी आरम्भ हुई थीं।
उस छड़ी में क҅लयाँ, फूल और बादाम भी लग गए थ।े

9 इस҅लए मसूा यहोवा के स्थान से सभी छिड़यों को लाया। मसूा ने इ͇ाएल
के लोगों को छिड़याँ िदखाई। उन सभी ने छिड़यों को दखेा और हर एक परुुष ने
अपनी छड़ी वापस ली।

10 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “हारून की छड़ी को तम्ब ू में रख दो। यह उन
लोगों के ҅लए चतेावनी होगी जो सदा मरेे िवरुј जाते हैं। यह उनकी मरेे िवरुј
िशकायतों को रोकेगा। इस ̼कार वे नहीं मरेंग।े”

11 मसूा ने उन आदशेों का पालन िकया जो यहोवा ने िदए थ।े
12 इ͇ाएल के लोगों ने मसूा से कहा, “हम जानते हैं िक हम मरेंग!े हमें नѺ

होना ही ह!ै हम सभी को नѺ होना ही हैं!
13 कोई ѳҚл यहोवा के पिव̷ तम्ब ू के िनकट आने पर भी मरेगा। क्या हम

सभी मर जाएंग”े

18
याजकों और लवेीविंशयों के कायर्

1 यहोवा ने हारून से कहा, “तमु, तमु्हारे प ु̷ और तमु्हारे िपता का प҄रवार अब
िकसी भी बरुाई के ҅लए उЀरदायी है जो पिव̷ स्थान के िवरुј की जाएंगी। तमु
और तमु्हारे प ु̷ उन बरुाइयों के ҅लए उЀरदायी होंगे जो याजकों के िवरुј होंगी।

2 अन्य लिेववशंी लोगों को अपना साथ दनेे के ҅लए अपने प҄रवार समहू से
लाओ। वे तमु्हारी और तमु्हारे प ु̷ ों की सहायता साक्षी के पिव̷ तम्ब ू के कायИं को
करने में करेंग।े
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3लवेी प҄रवार के वे लोग तमु्हारे अधीन हैं। वे उन सभी कायИं को करेंगे िजन्हें
तम्ब ू में िकया जाना ह।ै िकन्त ु उन्हें वदेी या पिव̷ स्थान की चीज़ों के पास नहीं
जाना चािहए। यिद वे ऐसा करेंगे त े वे मर जायेंगे और तमु भी मर जाओग।े

4 वे तमु्हारे साथ होंगे और तमु्हारे साथ काम करेंग।े वे िमलापवाले तम्ब ू की
दखेभाल करने के उЀरदायी होंगें। सभी कायर्, िजन्हें तम्ब ू में िकया जाना चािहए,
वे करेंग।े अन्य कोई भी उस स्थान के िनकट नहीं आएगा जहाँ तमु हो।

5 “पिव̷ स्थान और वदेी की दखेाभाल करने के उЀरदायी तमु हो। मैं इ͇ाएल
के लोगों पर िफर ̨ोिधत होना नहीं चाहता।

6 मैंने तमु्हारे लोगों अथार्त ्लवेीवशं के लोगों को स्वयं इ͇ाएल के सभी लोगों
में स े चनुा ह।ै वे तमुको भेंट की तरह हैं। उनका एकमा̷ उपयोग परमѶेर की सवेा
और िमलापवाले तम्ब ू के काम को करने में ह।ै

7 िकन्त ु केवल तमु और तमु्हारे प ु̷ याजक के रूप में सवेा कर सकते हो। एक
मा̷ तमु्हीं वदेी के पास जा सकते हो। केवल तमु्हीं पदЌ के भीतर अित पिव̷ स्थान
में जा सकते हो। मैं याजक के रूप में तमु्हारी सवेा को तमु्हें एक भेंट के रूप में दे
रहा हू।ँ कोई भी अन्य, जो पिव̷ स्थान के पास आएगा, मार डाला जाएगा।”

8तब यहोवा ने हारून सेकहा, “मैंनेअपने ҅लए चढ़ाई गई भटेों का उЀरदाियत्व
तमुको िदया ह।ै इ͇ाएल के लोग जो सारी भेंट मझुको देंग,े वह मैं तमुको दतेा हू।ँ
तमु और तमु्हारे प ु̷ इन पिव̷ भटेों को आपस में बाँट सकते हैं। यह सदा तमु्हारी
होंगी।

9 उन सभी पिव̷ भेंटों में तमु्हारा अपना भाग होगा जो जलाई नहीं जाएंगी।
लोग मरेे पास भेंटे सवार्िधक पिव̷ भेंट के रूप में लाते हैं। ये अन्नब҅ल, या पापब҅ल
या दोषब҅ल ह।ै िकन्त ु ये सभी चीज़ें तमु्हारी और तमु्हारे प ु̷ ों की होंगी।

10 इन सबको सवार्िधक पिव̷ चीज़ों के रूप में खाओ। तमु्हारे प҄रवार का हर
एक परुुष इसे खाएगा। तमु्हें इसको पिव̷ मानना चािहए।

11 “और वे सभी जो इ͇ाएल के लोगों ќारा उЀोलन भेंट के रूप में दी जाएंगी,
तमु्हारी ही होंगी। मैं इसे तमुको, तमु्हारे प ु̷ ों और तमु्हारी पिु̷यों को दतेा हू।ँ यह
तमु्हारा भाग ह।ै तमु्हारे प҄रवार का हर एकѳҚл जो पिव̷ होगा, इसेखा सकेगा।

12“और मैं सारा अच्छा जतैनू का तले, सारी सवИतम नयी दाखमध ुऔर अन्न
तमु्हें दतेा हू।ँ ये वे चीज़ें हैं िजन्हें इ͇ाएल के लोग मझुे अथार्त ्अपने यहोवा को दते े
हैं। ये वे पहली चीज़ें हैं िजन्हें वे अपनी फसल पकने पर इकыी करते हैं।
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13जब लोग अपनी फसलें इकыी करते हैं तब लोग पहली चीज यहोवा के पास
लाते हैं। अतः ये चीज़ें मैं तमुको द ूगँा और हर एक ѳҚл जो तमु्हारे प҄रवार में
पिव̷ ह,ै इसे खा सकेगा।

14 “और इ͇ाएल में हर एरक चीज जो यहोवा को दी जाती ह,ै तमु्हारी ह।ै
15“िकसी भी प҄रवार में पहलौठा बालक या जानवर यहोवा गी भेंट होगा और

वह तमु्हारा होगा। िकन्त ु तमु्हें ̼त्यके पहलौठे बच्चे और हर सक पहलौठे अशधु्द
पशु को िफर को खरीदने के ҅लए स्वीकार करना चािहए। तब पहलौठा बच्चा िफर
उस प҄रवार का हो जाएगा।

16जब वे एक महीने के हो जाए तब तमु्हें उनके ҅लए भगुतान ले लनेा चािहए।
उसका मलू्य दो औंस चाँदी होगी।

17“िकन्त ु तमु्हें पहलौठे गाय, भड़े या बकरे के ҅लए भगुतान नहीं लनेा चािहए।
वे पश ु पिव̷ हैं वे शјु हैं। उनका खनू वदेी पर िछड़को और उनकी चबЃ जलाओ।
यह भेंट अқग्न ќारा समिपर्त ह।ै इस भेंट की सगुन्ध मरेे ҅लए अथार्त ्यहोवा के ҅लए
मधरु सगुन्ध होगी।

18 िकन्त ु इन पशओुं का माँस तमु्हारा होगा। और उЀोलन भेंट की छाती भी
तमु्हारी होगी। अन्य भेंटों की दायी जांघ तमु्हारी होगी।

19कोई भी चीज, िजसे लोग पिव̷ भेंट के रूप में मझुे चढ़ाते हैं, मैं यहोवा उसे
तमुको दतेा हू।ँ यह तमु्हारा िहस्सा हैं। मै इसे तमुको और तमु्हारे प ु̷ ों और तमु्हारी
पिु̷यों को दतेा हू।ँ यह यहोवा के साथ की गयी वाचा है जो सदा बनी रहगेी। मैं
यह वचन तमुको और तमु्हारे वशंजों को दतेा हू।ँ”

20 यहोवा ने हारून से यह भी कहा, “तमु कोई भिूम नहीं ̼ाѮ करोगे और
ऐसी कोई चीज़ नहीं रखोगे जसैी अन्य लोग रखते हैं। मैं, यहोवा, तमु्हारा रहूगँा।
इ͇ाएल के लोग वह दशे ̼ाѮ करेंगे िजसके ҅लए मैंने वचन िदया ह।ै िकन्त ु तमु्हारे
҅लए अपना उपहार मैं स्वयं होऊँगा।

21 “इ͇ाएल के लोग उनके पास जो कुछ होगा उसका दसवाँ भाग देंग।े इस
̼कार मैं लवेीवशं के लोगों को दसवाँ भाग दतेा हू।ँ यह उनके उस कायर् के ҅लए
भगुतान है जो वे िमलापवालेे तम्ब ू में सवेा करते हुए करते हैं।

22 िकन्त ु इ͇ाएल के अन्य लोगों को िमलापवाले तम्ब ू के िनकट कभी नहीं
जाना चािहए। यिद वे ऐसा करते हैं तो उन्हें अपने पाप के ҅लए भगुतान करना पड़ेगा
और वे मर जाएंग!े
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23 जो लवेीवशं िमलापवाले तम्ब ू में काम कर रहे हैं वे इसके िवरुј िकये गए
पापों के ҅लए उЀरदायी हैं। यह िनयम भिवष्य के िदनों के ҅लए भी रहगेा। लवेीवशंी
लोग उस भिूम को नहीं लेंगे िजसे मैंने इ͇ाएल के अन्य लोगों को िदया ह।ै

24 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों के पास जो कुछ होगा उसका दसवाँ िहस्सा मझुको
देंग।े इस तरह मैं लवेीवशंी लोगों को दसवाँ िहस्सा द ूगँा। यही कारण है िक मैंने
लिेववशंीयों के ҅लए कहा हःै वे लोग उस भिूम को नहीं पाएंगे िजसे मैंने इ͇ाएल
के लोगों को दनेे का वचन िदया ह।ै”

25 यहोवा ने मसूा से कहा,
26 “लवेीवशंी लोगों से बातें करो और उनसे कहोः इ͇ाएल के लोग अपनी हर

एक चीज़ का दसवाँ भाग यहोवा को देंग।े वह दसवाँ भाग लवेीविंशयों का होगा।
िकन्त ु तमु्हें उसका दसवाँ भाग यहोवा को उनकी भेंट के रूप में दनेा चािहए।

27फसल कटने के बाद तमु लोग ख҅लहानों से अन्न और दाखमधशुाला से रस
̼ाѮ करोग।े तब वह भी यहोवा को तमु्हारी भेंट होगी।

28 इस ̼कार, तमु यहोवा को वसै े ही भेंट दोगे िजस ̼कार इ͇ाएल के अन्य
लोग दते े हैं। तमु इ͇ाएल के लोगों का िदया हुआ दसवाँ भाग ̼ाѮ करोगे और तब
तमु उसका दसवाँ भाग याजक हारून को दोग।े

29जब इ͇ाएल के लोग अपनी हर एक चीज़ का दसवाँ भाग दें तो तमु्हें उनमें से
सवИЀम और पिव̷तम भाग चनुना चािहए। वही दसवाँ भाग है िजसे तमु्हें यहोवा
को दनेा चािहए।

30 “मसूा, लिेवयों से यह कहोः इ͇ाएल के लोग तमु लोगों को अपनी फसल
या अपनी दाखमध ु का दसवाँ भाग देंग।े तब तमु लोग उसका सवИЀम भाग यहोवा
को दोग।े

31 जो बचगेा उसे तमु और तमु्हारे प҄रवार के ѳҚл खा सकते हैं। यह तमु
लोगों के उस काम के ҅लए भगुतान है जो तमु लोग िमलापवाले तम्ब ू में करते हो।

32और यिद तमु सदा इसका सवИЀम भाग यहोवा को दते े रहोगे तो तमु कभी
दोषी नहीं होग।े तमु इ͇ाएल के लोगों की पिव̷ भेंट के ̼ित पाप नहीं करोगे और
तमु मरोगे नहीं।”

19
लाल गाय की राख
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1 यहोवा ने मसूा और हारून से बात की। उसने कहा,
2 “ये िनयम और उपदशे हैं िजन्हें यहोवा इ͇ाएल के लोगों को दतेा ह।ै उन्हें

दोष से रिहत एक लाल गाय लनेी चािहए और उसे तमु्हारे पास लाना चािहए। उस
गाय को कोई खरोंच भी न लगी हो और उस गाय के कंधे पर कभी जआु* अपनी
उगं̔ लयों पर लागाना चािहए ओर उसे कुछ खनू नहीं रखा गया हो।

3 इस गाय को याजक एलीआजार को दो। एलीआजार गाय को डरेे से बाहर ले
जाएगा और वह वहाँ गाय को मारेगा।

4 तब याजक एलीआजार को इसका कुछ खनू अपनी उंग҅लयों पर लागना
चािहए औ उसे कुछ खनू पिव̷ तम्ब ूकी िदशा में िछड़कना चािहए। उसे यह सात
बार करना चािहए।

5 तब परूी गाय को उसके सामने जलाना चािहए। चमड़ा, माँस, खनू और और
आतें सभी जला डालनी चािहए।

6 तब याजक को एक दवेदारु की लकड़ी, एक जफूा की शाखा और लाल रंग
का कपड़ा लनेा चािहए। याजक को इन चीज़ों को उस आग में डालना चािहए
िजसमें गाय जल रही हो।

7 तब याजक को, अपने को तथा अपने कपड़ों को पानी से धोना चािहए। तब
उसे डरेे मे लौटाना चािहए। याजक सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

8 जो ѳҚл गाय को जलाए उसे अपने को तथा अपने वҀों को पानी से धोना
चािहए। वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

9 “तब एक परुुष जो शјु होगा, गाय की राख को इकыा करेगा। वह इस राख
को डरेे के बाहर एक शјु स्थान पर रखगेा। यह राख उस समय उपयोग में आएगी
जब लोग शјु होने के ҅लए िवशषे ससं्कार करेंग।े यह राख ѳҚл के पाप को दरू
करने के ҅लए उपयोग में आएगी।

10 “वह ѳҚл, िजसने गाय की राख को इकыा िकया, अपने कपड़े धोएगा।
वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

“यह िनयम सदा चलता रहगेा। यह िनयम इ͇ाएल के नाग҄रकों के ҅लए है
और यह उन िवदिेशयों के ҅लए भी है जो तमु्हारे बीच रहते हैं।

11 यिद कोई ѳҚл एक मरे ѳҚл को छूता ह,ै तो वह सात िदन के ҅लए अशјु
हो जाएगा।
* 19:2: ��� �� ���� �� ���� ������� �� ����� �� ���� ���
���� �� ����� ������ ��� ����� ���� ���
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12 उसे अपने को तीसरे िदन तथा िफर सातवें िदन िवशषे पानी से धोना चािहए।
यिद वह ऐसा नहीं करता, तो वह अशјु रह जाएगा।

13 यिद कोई ѳҚл िकसी शव को छूता ह,ै तो वह ѳҚл अशјु ह।ै यिद वह
ѳҚл अशјु रहता है और तब पिव̷ तम्ब ूमें जाता है तो पिव̷ तम्ब ूअशјु हो जाती
ह।ै इस҅लए उस ѳҚл को इ͇ाएल के लोगों से अलग कर िदया जाना चािहए।
यिद अशјु ѳҚл पर िवशषे जल नहीं डाला जाता तो वह ѳҚл अशјु रहगेा।

14“यह िनयम उन लोगों से सम्बқन्धत है जो अपने खमेों में मरते हैं। यिद कोई
ѳҚл खमेें में मरता है तो उस खमेे का हर एक ѳҚл अशјु हो जाएगा। वे सात
िदन तक अशјु रहेंगे

15और हर एक ढक्कन रिहत बतर्न और घड़ा अशјु हो जाता ह।ै
16 यिद कोई शव को छूता ह,ै तो वह ѳҚл सात िदन तक अशјु रहगेा। यह

तब भी सत्य होगा जब ѳҚл बाहर दशे में मरा हो या यјु में मारा गया हो। यिद
कोई ѳҚл मरे ѳҚл की हѐी या िकसी क̾ को छूता है तो वह ѳҚл अशјु हो
जाता ह।ै

17“इस҅लए तमु्हें दगु्ध गाय की राख का उपयोग उस ѳҚл को पनुः शјु करने
के ҅लए करना चािहए। स्वच्छ पानी† घड़े में◌े रखी हुई राख पर डालो।

18 शјु ѳҚл को एक जफूा की शाखा लनेी चािहए और इसे पानी में डुबाना
चािहए। तब उसे तम्ब,ू बतर्नों तथा डरेे में जो ѳҚл हैं उन पर यह जल िछड़कना
चािहए। तमु्हें यह उन सभी ѳҚлयों के साथ करना चािहए जो शव को छुऐंग।े
तमु्हें यह उस के साथ भी करना चािहए जो यјु में मरे ѳҚл के शव को छूता है या
उस िकसी के साथ भी जो िकसी मरे ѳҚл की ह҄ѐयों या ̨ब को छूता ह।ै

19 “तब कोई शјु ѳҚл इस जल को अशјु ѳҚл पर तीसरे िदन और िफर
सातवें िदन िछड़के। सातवें िदन वह ѳҚл शјु हो जाता ह।ै उसे अपने कपड़ों को
पानी में धोना चािहए। वह सधं्या के समय पिव̷ हो जाता ह।ै

20 “यिद कोई ѳҚл अशјु हो जाता है और शјु नहीं होता तो उसे इ͇ाएल के
लोगों से अलग कर दनेा चािहए। उस ѳҚл पर िवशषे पानी नहीं िछड़का गया।
वह शјु नहीं हुआ। तो वह पिव̷ तम्ब ूको अशјु कर सकता ह।ै
† 19:17: ������ ���� �������, “जीवन–जल” इसका अथर् सभंवत: ताजा बहता पानी
ह।ै
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21 यह िनयम तमु्हारे ҅लए सदा के ҅लए होगा। जो ѳҚл इस िवशषे जल को
िछड़कता ह,ै उसे भी अपने कपड़े अवश्य धो लनेे चािहए। कोई ѳҚл जो इस
िवशषे जल को छुएगा, वह सधं्या तक अशјु रहगेा।

22 यिद कोई अशјु ѳҚл िकसी अन्य को छूए, तो वह ѳҚл भी अशјु हो
जाएगा। वह ѳҚл सधं्या तक अशјु रहगेा।”

20
म҄रयम मरी

1 इ͇ाएल के लोग सीन मरुभिूम में पहले महीने में पहुचँ।े लोग कादशे में ठहरे।
म҄रयम की मतृ्य ु हो गई और वह वहाँ दफनाई गई।

मसूा की गलती
2 उस स्थान पर लोगों के ҅लए पयार्Ѯ पानी नहीं था। इस҅लए लोग मसूा और

हारून के िवरुј िशकायत करने के ҅लए इकыे हुए।
3 लोगों ने मसूा से बहस की। उन्होंने कहा, “क्या ही अच्छा होता हम अपने

भाइयों की तरह यहोवा के सामने मर गए होत।े
4 तमु यहोवा के लोगों को इस मरुभिूम में क्यों लाए क्या तमु चाहते हो िक हम

और हमारे जानवर यहाँ मर जाए तमु हम लोगों को िम͇ से कयों लाए
5 तमु हम लोगों को इस बरेु स्थान पर क्यों लाए यहाँ कोई अन्न नहीं ह,ै कोई

अजंीर, अगंरू या अनार नहीं है और यहाँ पीने के ҅लए पानी नहीं ह।ै”
6 इस҅लए मसूा और हारून ने लोगों को छोड़ा और वे िमलापवाले तम्ब ू के ќार

पर पहुचँ।े उन्होंने दण्डवत(्̼णाम) िकया और उन पर यहोवा का तजे ̼कािशत
हुआ।

7 यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
8 “अपने भाई हारून और लोगों की भीड़ को साथ लो और उस चъान तक

जाओ। अपनी छड़ी को भी मी लो। लोगो के सामने चъान से बातें करो। तब चъान
से पानी बहगेा और तमु वह पानी अपने लोगों औ जानवरों को दे सकते हो।”

9छड़ी यहोवा के सामने पिव̷ तमु्ब ूमें थी। मसूा ने यहोवा के कहने के अनसुार
छड़ी ली।

10 तब उसने तथा हारून ने लोगों को चъान के सामने इकыा होने को कहा।
तब मसूा ने कहा, “तमु लोग सदा िशकायत करते हो। अब मरेी बात सनुो। हम इस
चъान से पानी बहायेंग।े”
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11 मसूा ने अपनी भजुा उठाई और दो बार चъान पर चोट की। चъान से पानी
बहने लगा और लोगों तथा जानवरों ने पानी िपया।

12 िकन्त ु यहोवा ने मसूा और हारून से कहा, “इ͇ाएल के सभी लोग चारों ओर
इकыे थ।े िकन्त ु तमुने मझुको सम्मान नहीं िदया। तमुने लोगों को नहीं िदखाया
िक पानी िनकालने की शҚл मझुसे तमुमें आई। तमुने लोगों को यह नहीं बताया
िक तमुने मझु पर िवѶास िकया। मैं उन लोगों को वह दशे द ूगँा मनैे िजसे दनेे का
वचन िदया ह।ै लिेकन तमु उस दशे में उनको पहुचँाने वाले नहीं रहोग।े”

13 इस स्थान को मरीबा का पानी कहा जाता था। यही वह स्थान था जहाँ
इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा के साथ बहस की और यह वह स्थान था जहाँ यहोवा
ने यह िदखाया िक वह पिव̷ था।

एदोम ने इ͇ाएल को पार नहीं होने िदया
14जब मसूा कादशे में था, उसने कुछ ѳҚлयों को एदोम के राजा के पास एक

सदंशे के साथ भजेा। सदंशे यह थाः

“तमु्हारे भाई इ͇ाएल के लोग तमुसे यह कहते हैं: तमु जानते हो िक हम
लोगों ने िकतनी क҄ठनाइयाँ सही हैं।

15अनके वषर् पहले हमारे पवूर्ज िम͇ चले गये थे और हम लोग वहाँ अनके
वषर् रह।े िम͇ के लोग हम लोगों के ̼ित ̨ूर थ।े

16 िकन्त ु हम लोगों ने यहोवा से सहायता के ҅लए ̼ाथाना की।” यहोवा ने
हम लोगों की ̼ाथर्ना सनुी और उन्होंने हम लोगों की सहायता के ҅लए एक दतू
भजेा। यहोवा हम लोगों को िम͇ से बाहर लाया ह।ै

“अब हम लोग यहाँ कादशे में हैं जहाँ स े तमु्हारा ̼दशे आरम्भ होता ह।ै
17 कृपया अपने दशे से हम लोगों को या̷ा करने दें। हम लोग िकसी खते

या अगंरू के बाग से या̷ा नहीं करेंग।े हम लोग तमु्हारे िकसी कुएँ से पानी नहीं
पीएंग।े हम लोग केवल राजपथ से या̷ा करेंग।े हम राजपथ को छोड़कर दायें या
बायें नहीं बढ़ेंग।े हम लोग तब तक राजपथ पर ही ठहरेंगे जब तक तमु्हारे दशे को
पार नहीं कर जात।े”

18 िकन्त ु एदोम के राजा ने उЀर िदया, “तमु हमारे दशे से होकर या̷ा नहीं
कर सकत।े यिद तमु हमारे दशे से होकर या̷ा करने का ̼यѕ करते हो तो हम लोग
आएंगे और तमुसे तलवारों से लड़ेंग।े”
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19 इ͇ाएल के लोगों ने उЀर िदया, “हम लोग मखु्य सड़क से या̷ा करेंग।े
यिद हमारे जानवर तमु्हारा कुछ पानी पीएंग,े तो हम लोग उसके मलू्य का भगुतान
करेंग।े हम लोग तमु्हारे दशे से केवल चलकर पार जाना चाहते हैं। हम लोग इसे
अपने ҅लए लनेा नहीं चाहत।े”

20 िकन्त ु एदोम ने िफर उЀर िदया, “हम अपने दशे से होकर तमु्हें जाने नहीं
दगे।े”

तब एदोम के राजा ने एक िवशालऔर शҚлशाली सनेा इकыी की और इ͇ाएल
के लोगों से लड़ने के ҅लए िनकल पड़ा।

21 एदोम के राजा ने इ͇ाएल के लोगों को अपने दशे से या̷ा करने स े मना कर
िदया और इ͇ाएल के लोग मड़ेु और दसूरे रास्ते स े चल पड़े।

हारून मर जाता है
22 इ͇ाएल के सभी लोगों ने कादशे से होर पवर्त तक या̷ा की।
23 होर पवर्त एदोम की सीमा पर था। यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
24“हारून को अपने पवूर्जों के साथ जाना होगा। यह उस ̼दशे में नहीं जाएगा

िजसे दनेे के ҅लए मैंने इ͇ाएल के लोगों को वचन िदया ह।ै मसूा, मैं तमुसे यह
कहता हू ँ क्योंिक तमुने और हारून ने मरीबा के पानी के िवषय में मरेे िदये आदशे
का परुी तरह पालन नहीं कया।

25 “हारून और उसके पु̷ एलीआज़ार को होर पवर्त पर लाओ।
26 हारून के िवशषे वҀों को उससे लो ओर उन वҀो को उसके पु̷ ऐलीआज़ार

को पहनाओ। हारून वहाँ पवर्त पर मरेगा और वह अपने पवूर्जों के साथ हो
जाएगा।”

27 मसूा ने यहोवा के आदशे का पालन िकया। मसूा, हारून और एलीआज़ार
होर पवर्त पर गए। इ͇ाएल के सभी लोगों ने उन्हें जाते दखेा।

28 मसूा ने हारून के वҀ उतार ҅लएऔर उन व͇ों को हारून के पु̷ एलीआजार
को पहनाया। तब हारून पवर्त की चोटी पर मर गया। मसूा और एलीआज़ार पवर्त
से उतर आए।

29 तब इ͇ाएल के सभी लोगों ने जाना िक हारून मर गया। इस҅लए इ͇ाएल
के हर ѳҚл ने तीस िदन तक शोक मनाया।
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21
कनािनयों से यјु

1अराद का कनानी राजा नगेवे मरुभिूम में रहता था। उस ने सनुा िक इ͇ाएल
के लोग अथारीम को जाने वाली सड़क से आ रहे हैं। इस҅लए राजा बाहर िनकला
और उसने इ͇ाएल के लोगों पर आ̨मण कर िदया। उसने उनमें से कुछ को पकड़
҅लया और उन्हें बन्दी बनाया।

2 तब इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा को यह वचन िदयाः “हे यहोवा, इन लोगों
को परािजत करने में हमारी मदद करो। उन्हें हमारे अधीन कर दो। यिद त ु ऐसा
करेगा, तो हम लोग उनके नगरों को परूी तरह नѺ कर देंग।े”

3 यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों की ̼ाथर्ना सनुी ओर यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों
से कनानी लोगों को हरवा िदया। इ͇ाएल के लोगों ने कनानी लोगों तथा उनके
नगरों को परूी तरह नѺ कर िदया। इस҅लए उस स्थान का नाम होमार् पड़ा।

काँस े का साँप
4 इ͇ाएल के लोगों ने होर पवर्त को छोड़ा और लाल सागर के िकनारे—िकनारे

चल।े उन्होंने ऐसा इस҅लए िकया िजससे वे एदोम कहे जाने वाले स्थान के चारों
ओर जा सकें । िकन्त ु लोगों को धीरज नहीं था। िजस समय वे चल रहे थे उसी
समय उन्होनें लम्बी या̷ा के िवरुј िशकायत करनी आरम्भ की।

5लोगों ने परमѶेर और मसूा के िवरुј बातें की। लोगों ने कहा, “तमु हमें िम͇
से बाहर क्यों लाए हो हम लोग यहाँ मरुभिूम में मर जाएंग!े यहाँ रोटी नहीं िमलती!
यहाँ पानी नहीं है और हम लोग इस खराब भोजन से घणृा करते हैं।”

6 इस҅लए यहोवा ने लोगों के बीच जहरीले साँप भजे।े साँपों ने उन लोगों को
डसा और बहुत से लोग मर गए।

7लोग मसूा के पास आए और उससे कहा, “हम जानते हैं िक जब हमने यहोवा
और तमु्हारे िवरुј िशकायत की तो हमने पाप िकया। यहोवा से ̼ाथर्ना करो। उनसे
कहो िक इन साँपों को दरू करे।” इस҅लए मसूा ने लोगों के ҅लए ̼ाथर्ना की।

8 यहोवा ने मसूा से कहा, “एक काँस े का साँप बनाओ और उसे एक ऊँचे डंडे
पर रखो। यिद िकसी ѳҚл को साँप काटे, तो उस ѳҚл को डंडे के ऊपर काँस*े
के साँप को दखेना चािहए। तब वह ѳҚл मरेगा नहीं।”
* 21:8: ����� ������ ��� ��� ‘�����’ �� ��� ���� ����
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9 इस҅लए मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी और एक काँस े का साँप बनाया तथा
उसे एक डंडे के ऊपर रखा। तब जब िकसी ѳҚл को साँप काटता था तो वह डंडे
के ऊपर के साँप को दखेता था और जीिवत रहता था।

होर पवर्त से मोआब घाटी को
10 इ͇ाएल के लोग या̷ा करते रह।े उन्होंनेओबोत नामक स्थान पर डरेा डाला।
11 तब लोगों नेओबोत से ईय्येअबीराम तक की या̷ा कीऔर वहाँ डरेा डाला।

यह मोआब के पवूर् में मरुभिूम में था।
12 तब लोगों ने उस स्थान को छोड़ा और जरेेद की या̷ा की। उन्होंने वहाँ डरेा

डाला।
13 तब लोगों ने अनИन घाटी की या̷ा की। उन्होंने उस क्षे̷ के समीप डरेा

डाला। यह एमो҄रयों के ̼दशे के पास मरुभिूम में था। अनИन घाटी मोआब और
एमोरी लोगों के बीच की सीमा ह।ै

14 यही कारण है िक यहोवा के यјुों की पसु्तक में िनम्न िववरण ̼ाѮ हःै

“…और सपूा में वाहबे, अनИन की घाटी
15और आर की बस्ती तक पहुचँाने वाली घाटी के िकनारे की पहािड़याँ।ये

स्थान मोआब की सीमा पर हैं।”
16 इ͇ाएल के लोगों ने उस स्थान को छोड़ा और उन्होंने बरै की या̷ा की।

इस स्थान पर एक कँुआ था। यहोवा ने मसूा से कहा, “यहाँ सभी लोगों को इकыा
करो और मैं उन्हें पानी द ूगँा।”

17 तब इ͇ाएल के लोगों ने यह गीत गायाः

“कुएँ! पानी से उमड़ बहो!
इसका गीत गाओ!

18 महापरुुषों ने इस कुएँ को खोदा।
महान नतेाओं ने इस कुएँ को खोदा।

अपनी छड़ों और डण्डों से इसे खोदा।
यह मरुभिूम में एक भेंट† ह।ै”
† 21:18: ������� ��� �� ���� ������ ��� �� �� ��� �� ��� ��
����� ���� “�������” ���� ���
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19 लोग “मЀाना” नाम के कुएँ पर थ।े तब लोगों ने मЀाना से नहलीएल की
या̷ा की। तब उन्होंने नहलीएल से बामोत की या̷ा की।

20 लोगों ने बामोत घाटी की या̷ा की। इस स्थान पर िपसगा पवर्त की चोटी
मरुभिूम के ऊपर िदखाई पड़ती है

सीहोन और ओग
21 इ͇ाएल के लोगों ने कुछ ѳҚлयों को एमोरी लोगों के राजा सीहोन के

पास भजेा। इन लोगों ने राजा से कहा,
22 “अपने दशे से होकर हमें या̷ा करने दो। हम लोग िकसी खते या अगंरू

के बाग से होकर नहीं जाएंग।े हम तमु्हारे िकसी कुएँ से पानी नहीं पीएंग।े हम
लोग केवल राजपथ से या̷ा करेंग।े हम लोग तब तक उस सड़क पर ही ठहरेंगे
जब तक हम लोग तमु्हारे दशे से होकर या̷ा परूी नहीं कर लते।े”

23 िकन्त ु राजा सीहोन इ͇ाएल के लोगों को अपने दशे से होकर या̷ा करने की
अनमुित नहीं दी। राजा ने अपनी सनेा इकыी की और मरुभिूम की ओर चल पड़ा।
वह इ͇ाएल के लोगों के िवरुј आ̨मण कर रहा था। यहस नाम के एक स्थान पर
राजा की सनेा ने इ͇ाएल के लोगों के साथ यјु िकया।

24 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने राजा को मार डाला। तब उन्होंने अनИन घाटी से
लकेर यब्बोक क्षे̷ तक के उसके ̼दशे पर अिधकार कर ҅लया। इ͇ाएल के लोगों
ने अम्मोनी लोगों की सीमा तक के ̼दशे पर अिधकार िकया। उन्होंनेऔर अिधक
क्षे̷ पर अिधकार नहीं जमाया क्योंिक वह सीमा अम्मोनी लोगों दाूरा दढ़ृता से
सरुिक्षत थी।

25 िकन्त ु इ͇एल नेअम्मोनी लोगों के सभी नगरों पर कब्जा कर ҅लया। उन्होंने
हशेबोन नगर तक को और उसके चारों ओर के छोटे नगरों को भी हराया।

26 हशेबोन वह नगर था िजसमें राजा सीहोन रहता था। इसके पहले सीहोन ने
मोआब के राजा को हराया था और सीहोन से अनИन घाटी तक के सारे ̼दशे पर
अिधकार कर ҅लया था।

27 यही कारण है िक गायक यह गीत गाते हैं:

“आओ हशेबोन को, इसे िफर से बसाना ह।ै
सीहोन के नगर को िफर से बनने दो।
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28 हशेबोन में आग लग गई थी।
वह आग सीहोन के नगर में लगी थी।

आग ने आर (मोआब) को नѺ िकया
इसने ऊपरी अनИन की पहािड़यों को जलाया।

29 ऐ मोआब! यह तमु्हारे ҅लए बरुा ह,ै
कमोश के लोग नѺ कर िदए गए हैं।

उसके पु̷ भाग खड़े हुए।
उसकी पिु̷याँ बन्दी बनीं एमोरी लोगों के राजा सीहोन ќारा।

30 िकन्त ु हमने उन एमो҄रयों को हराया,
हमने उनके हशेबोन से दीबोन तक नगरों को िमटाया मदेबा के िनकट निशम

से नोपह तक।”
31 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने एमो҄रयों के दशे में अपना डरेा लगाया।
32 मसूा ने गѮुचरों को याजरे नगर पर िनगरानी के ҅लए भजेा। मसूा के ऐसा

करने के बाद, इ͇ाएल के लोगों ने उस नगर पर अिधकार कर ҅लया। उन्होंने
उसके चारों ओर के छोटे नगर पर भी अिधकार जमाया। इ͇ाएल के लोगों ने उस
स्थान पर रहने वाले एमो҄रयों को वह स्थान छोड़ने को िववश िकया।

33 तब इ͇ाएल के लोगों ने बाशान की ओर जाने वाली सड़क पर या̷ा की।
बाशान के राजा ओग ने अपनी सनेा ली और इ͇ाएल के लोगों का सामना करने
िनकला। वह ए̹ईे नाम के क्षे̷ में उनके िवरुј लड़ा।

34 िकन्त ु यहोवा ने मसूा से कहा, “उस राजा से मत डरो। मैं तमु्हें उसकी हराने
द ूगँा। तमु उसके परूी सनेा और ̼दशे को ̼ाѮ करोग।े तमु उसके साथ वही करो जो
तमुने एमोरी लोगों के राजा सीहोन के साथ िकया।”

35अतः इ͇ाएल के लोगों ने ओग और उसकी सारी सनेा को हराया। उन्होने
उस,े उसके पु̷ ों और उसकी सारी सनेा को हराया। तब इ͇ाएल के लोगों ने उसके
परेू दशे पर अिधकार कर ҅लया।

22
िबलाम और मोआब का राजा

1 तब इ͇ाएल के लोगों ने मोआब के मदैान की या̷ा की। उन्होंने यरीहो के
उस पार यरदन नदी के िनकट डरेा डाला।
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2-3 िसप्पोर के प ु̷ बालाक ने एमोरी लोगों के साथ इ͇ाएल के लोगों ने जो
कुछ िकया था, उसे दखेा था औ मोआब बहुत अिधक भयभीत था क्योंिक वहाँ
इ͇ाएल के बहुत लोग थ।े मोआब इ͇ाएल के लोगों से बहुत आतिंकत था।

4 मोआब के नतेाओं ने िमѧान के अ̪जों से कहा, “लोगों का यह िवशाल
समहू हमारे चारों ओर की सभी चीज़ों को वसै े ही नѺ कर दगेा जसै े कोई गाय
मदैान की घास चर जाती ह।ै”

इस समय िसप्पोर का पु̷ बालाक मोआब का राजा था।
5 उसने कुछ ѳҚлयों को बोर के प ु̷ िबलाम को बलुाने के ҅लए भजेा। िबलाम

नदी के िनकट पतोर नाम के क्षे̷ में था। बालाक ने कहा,

“लोगों का एक नया राѻ िम͇ से आया ह।ै वे इतने अिधक हैं िक परेू ̼दशे
में फैल सकते हैं। उन्होंने ठीक हमारे पास डरेा डाला ह।ै

6आओऔर इन लोगों के साथ िनपटने में मरेी सहायता करो। वे मरेी शҚл
से बहुत अिधक शҚлशाली हैं। सभंव है िक तब इनको मैं हरा सकँू। तब मैं उन्हें
अपना दशे छोड़ने को िववश कर सकता हू।ँ मैं जानता हू ँ िक तमु बड़ी शҚл रखते
हो। यिद तमु िकसी ѳҚл को आशीवार्द दते े हो तो उसका भला हो जाता ह।ै यिद
तमु िकसी ѳҚл के िवरुј कहते हो तो उसका बरुा हो जाता ह।ै इस҅लए आओ
और इन लोगों के िवरुј कुछ कहो।”

7 मोआब और िमѧान के अ̪ज चल।े वे िबलाम से बातचीत करने गए। वे
उसकी सवेाओं के ҅लए धन दनेे को ले गए। तब उन्होंन,े बालाक ने जो कुछ कहा
था, उससे कहा।

8 िबलाम ने उनसे कहा, “यहाँ रात में रुको। मैं यहोवा से बातें करुँगा और जो
उЀर, वह मझुे दगेा, वह तमुसे कहूगँा।” इस҅लए उस रात मोआबी लोगों के नतेा
उसके साथ ठहरे।

9 परमѶेर िबलाम के पास आया और उसने पछूा, “तमु्हारे साथ ये कौन लोग
हैं?”

10 िबलाम ने परमѶेर से कहा, “मोआब के राजा िसप्पोर के प ु̷ बालाक ने
उन्हें मझुको एक सदंशे दनेे को भजेा ह।ै

11 सन्दशे यह हःै लोगों का एक नया रा̹ िम͇ से आया ह।ै वे इतने अिधक हैं
िक सारे दशे में फैल सकते हैं। इस҅लए आओऔर इन लोगों के िवरुј कुछ कहो।
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तब सम्भ्व है िक उनसे लड़ने में मैं समथर् हो सकँू ओर अपने दशे को छोड़ने के
҅लए उन्हे िववश कर सकँू।”

12 िकन्त ु परमѶेर ने िबलाम से कहा, “उनके साथ मत जाओ। तमु्हें उन लोगों
के िवरुј कुछ नहीं कहना चािहए। उन्हें यहोवा से वरदान ̼ाѮ ह।ै”

13 दसूरे िदन सवरेे िबलाम उठा और बालाक के नतेाओं से कहा, “अपने दशे
को लौट जाओ। यहोवा मझुे तमु्हारे साथ जाने नहीं दगेा।”

14 इस҅लए मोआबी नतेा बालाक के पास लौटे और उससे उन्होंने य े बातें कहीं।
उन्होंने कह, “िबलाम ने हम लोगों के साथ आने से इन्कार कर िदया।”

15 इस҅लए बालाक ने दसूरे नतेाओं को िबलाम के पास भजेा। इस बार उसने
पहली बार की अपके्षा बहुत अिधकआदमी भजेे और ये नतेा पहली बार के नतेाओं
की अपके्षा अिधक महत्वपणूर् थ।े

16 वे िबलाम के पास गए और उन्होंने उससे कहा, “िसप्पोर का पु̷ बालाक
तमुसे कहता हःै कृपया अपने को यहाँ आने से िकसी को रोकने न दें।

17 जो मैं तमुसे माँगता हू ँ यिद तमु वह करोगे तो मैं तमु्हें बहुत अिधक भगुतान
करूँगा। आओ और इन लोगों के िवरुј मरेे ҅लए कुछ कहो।”

18 िकन्त ु िबलाम ने उन लोगों को उЀर िदया। उसने कहा, “मझुे यहोवा मरेे
परमѶेर की आज्ञा माननी चािहए। मैं उसकेआदशे के िवरुј कुछ नहीं कर सकता।
मैं बड़ा छोटा कुछ भी तब तक नहीं कर सकता जब तक यहोवा नहीं कहता िक
मैं उसे कर सकता हू।ँ यिद राजा बालाक अपने सोने चाँदी भरे सनु्दर घर को दे तो
भी मैं अपने परमѶेर यहोवा के आदशे के िवरुј कुछ नहीं करूँगा।

19 िकन्त ु तमु भी उन दसूरे लोगों की तरह आज की रात यहाँ ठहर सकते हो
और रात में मैं जान जाऊँगा िक यहोवा मझुसे क्या कहलवाना चाहता ह।ै”

20 उस रात परमѶेर िबलाम के पास आया। परमѶेर ने कहा, “ये लोग अपने
साथ ले जाने के ҅लए को िफर आ गए हैं। इ͇ाएल तमु उनके साथ जा सकते हो।
िकन्त ु केवल वही करो जो मैं तमुसे करने को कहू।ँ”

िबलाम और उसका गधा
21अगली सबुह, िबलाम उठा और अपने गधे पर काठी रखी। तब वह मोआबी

नतेाओं के साथ गया।
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22 िबलाम अपने गधे पर सवार था। उसके सवेकों में से दो उसके साथ थ।े जब
िबलाम या̷ा कर रहा था, परमѶेर उस पर ̨ोिधत हो गया। इस҅लए यहोवा का
दतू िबलाम के सामने सड़क पर खड़ा हो गया। दतू िबलाम को रोकने जा रहा था।*

23 िबलाम के गधे ने यहोवा के दतू को सड़क पर खड़ा दखेा। दतू के हाथ में
एक तलवार थी। इस҅लए गधा सड़क से मड़ुा और खते में चला गया। िबलाम दतू
को नहीं दखे सकता था। इस҅लए वह गधे पर बहुत ̨ोिधत हुआ। उसने गधे को
मारा और उसे सड़क पर लौटने को िववश िकया।

24 बाद में, यहोवा का दतू ऐसी जगह पर खड़ा हुआ जहाँ सड़क सकँरी हो गई
थी। यह दो अगंरू के बागों के बीच का स्थान था। वहाँ सड़क के दोनों ओर दीवारें
थीं।

25 गधे ने यहोवा के दतू को िफर दखेा। इस҅लए गधा एक दीवार से सटकर
िनकला। इससे िबलाम का परै दीवार से िछल गया। इस҅लए िबलाम ने अपने गधे
को िफर मारा।

26 इसके बाद, यहोवा का दतू दसूरे स्थान पर खड़ा हुआ। यह दसूरी जगह थी
जहाँ सड़क सकँरी हो गई थी। वहाँ कोई ऐसी जगह नहीं थी जहाँ गधा मड़ु सके।
गधा दायें या बायें नहीं मड़ु सकता था।

27 गधे ने यहोवा के दतू को दखेा इस҅लए गधा िबलाम को अपनी पीठ पर ҅लए
हुए जमीन पर बठै गया। िबलाम गधे पर बहुत ̨ोिधत था। इस҅लए उसने उसे अपने
डंडे स े पीटा।

28 तब यहोवा ने गधे को बोलने वाला बनाया। गधे ने िबलाम से कहा, “तमु
मझु पर क्यों ̨ोिधत हो मैंने तमु्हारे साथ क्या िकया है तमुने मझुे तीन बार मारा
ह!ै”

29 िबलाम ने गधे को उЀर िदया, “तमुने दसूरों की नजर में मझुे मखूर् बनाया है
यिद मरेे हाथ में तलवार होती तो मैं अभी तमु्हें मार डालता।”

30 िकन्त ु गधे ने िबलाम से कहा, “मैं तमु्हारा अपना गधा हू ँ िजस पर तमु अनके
वषर् से सवार हुए हो और तमु जानते हो िक मैंने ऐसा इसके पहले कभी नहीं िकया
ह।ै”

“यह सही ह।ै” िबलाम ने कहा।
* 22:22: ����� … ��� �� �������, “उसका िवरोध करन।े”
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31 तब यहोवा ने िबलाम को सड़क पर खड़े दतू को दखेने िदया। िबलाम ने दतू
और उसकी तलवार को दखेा। तब िबलाम ने झकु कर ̼णाम िकया।

32 यहोवा के दतू ने िबलाम से पछूा, “तमुने अपने गधे को तीन बार क्यों मारा
तमु्हें मझु पर ̨ोध से पागल होना चािहए। मैं तमुको रोकने के ҅लए यहाँ आया हू।ँ
तमु्हें कुछ अिधक सावधान रहना चािहए।†

33 गधे ने मझुे दखेा और वह तीन बार मझुसे मड़ुा। यिद गधा मड़ुा न होता तो
मैंने तमुको मार डाला होता। िकन्त ु मझुे तमु्हारे गधे को नहीं मारना था।”

34 तब िबलाम ने यहोवा के दतू से कहा, “मैंने पाप िकया ह।ै मैं यह नहीं जानता
था िक तमु सड़क पर खड़े हो। यिद मैं बरुा कर रहा हू ँ तो मैं घर लौट जाऊँगा।”

35 यहोवा के दतू ने िबलाम से कहा, “नहीं, तमु इन लोगों के साथ जा सकते
हो। िकन्त ु सावधान रहो। वही बातें कहोव जो मैं तमुसे कहने के ҅लए कहूगँा।”
इस҅लए िबलाम बालाक ќारा भजेे गए नतेाओं के साथ गया।

36 बालाक ने सनुा िक िबलाम आ रहा ह।ै इस҅लए बालाक उससे िमलने के
҅लए अनИन सीमा पर मोआबी नगर को गया। यह उसके दशे की छोर थी।

37जब बालाक ने िबलाम को दखेा तो उसने िबलाम से कहा, “मैंने इसके पहले
तमुसे आने के ҅लए कहा था और यह भी बताया था िक यह अत्यन्त महत्वपणूर् ह।ै
तमु हमारे पास क्यों नहीं आए क्या यह सच है िक तमु मझुसे कोई भी परुस्कार या
भगुतान नहीं पाना चाहत”े

38 िकन्त ु िबलाम ने उЀर िदया, “मैं अब तमु्हारे पास आया हू।ँ लिेकन मैं, जो
तमुने करने को कहा था उनमें स,े शायद कुछ भी न कर सकँू। मैं केवल वही बातें
तमुसे कह सकता हू ँ जो परमѶर मझुसे कहने को कहता ह।ै”

39 तब िबलाम बालाक के साथ िकयर्थसूोत गया।
40 बालाक ने कुछ मवशेी तथा कुछ भड़ेें उसकी भेंट के रूप मे मारीं।उसके

कुछ माँस िबलाम तथा कुछ उसके साथ के नतेाओं को िदया।
41 अगली सबुह बालाक को बमोथ बाल नगर को ले गया। उस नगर से वे

इ͇ाएली लोगों के कुछ डरेों को दखे सकते थ।े
† 22:32: ������ ���� ����� �������, “जसैे िक मरेे सामने स े मागर् हट गया ह”ै
या “क्योंिक तमु उिचत नहीं कर रहे हो।” यहाँ िह̾ ू पाठ समझना क҄ठन ह।ै
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23
िबलाम की पहली भिवष्यवाणी

1 िबलाम ने कहा, “यहाँ सात विेदयाँ बनाओ और मरेे ҅लए सात बलै और सात
मढ़ेे तयैार करो।”

2 बालाक ने वह सब िकया जो िबलाम ने कहा। तब िबलाम ने हर एक वदेी पर
एक बलै और एक मढ़ेे को मारा।

3 तब िबलाम ने बालाक से कहा, “इस वदेी के समीप ठहरो। मैं दसूरी जगह
जाऊँगा। तब कदािचत यहोवा मरेे पास आएगा और बताएगा िक मैं क्या कहू।ँ”
तब िबलाम एक अिधक ऊँचे स्थान पर गया।

4 परमѶेर उस स्थान पर िबलाम के पास आया और िबलाम ने कहा, “मैंने सात
विेदयाँ तयैार की हैं और मैंने हर एक वदेी पर एक बलै और एक मढ़ेे को मारा ह।ै”

5 तब यहोवा ने िबलाम को वह बताया जो उसे कहना चािहए। तब यहोवा ने
कहा, “बालाक के पास जाओऔर इन बातों को कहो जो मैंने कहने के ҅लए बताई
हैं।”

6 इस҅लए िबलाम बालाक के पास लौटा। बालाक तब तक वदेी के पास खड़ा
था और मोआब के सभी नतेा उसके साथ खड़े थ।े

7 तब िबलाम ने ये बातें कहीः

“मोआब के राजा बालाक ने
मझुे आराम से बलुाया पवूर् के पहाड़ों स।े

बालाक ने मझुसे कहा
‘आओ और मरेे ҅लए याकूब के िवरुј कहो,आओ
और इ͇ाएल के लोगों के िवरुј कहो।’

8 परमѶेर उन लोगों के िवरुј नहीं ह,ै
अतः मैं भी उनके िवरुј नहीं कह सकता।

यहोवा ने उनका बरुा होने के ҅लए नहीं कहा ह।ै
अतः मैं भी वसैा नहीं कर सकता।

9 मैं उन लोगों को पवर्त से दखेता हू।ँ
मैं ऐसे लोगों को दखेता हू ँ

जो अकेले रहते हैं।
वो लोग िकसी अन्य राѻ के अगं नहीं हैं।
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10 याकूब के लोग बाल ू के कण से भी अिधक हैं।
इ͇ाएल के लोगों की चौथाई को भी

कोई िगन नहीं सकता।
मझुे एक अच्छे मनषु्य की तरह मरने दो,

मझुे उन लोगों की तरह ही मरने दो।”

11 बालाक ने िबलाम से कहा, “तमुने हमारे ҅लए क्या िकया है मैंने तमुको
अपने श̷ओुं के िवरुј कुछ कहने को बलुाया था। िकन्त ु तमुने उन्हीं को आशीवार्द
िदया ह।ै”

12 िकन्त ु िबलाम ने उЀर िदया, “मझुे वही करना चािहए जो यहोवा मझुे करने
को कहता ह।ै”

13 तब बालाक ने उससे कहा, “इस҅लए मरेे साथ दसूरे स्थान पर आओ। उस
स्थान पर तमु लोगों को भी दखे सकते हो। िकन्त ु तमु उनके एक भाग को ही दखे
सकते हो, सभी को नहीं दखे सकते और उस स्थान से तमु मरेे ҅लए उनके िवरुј
कुछ कह सकते हो।”

14 इस҅लए बालाक िबलाम को सोपीम के मदैान में ले गया। यह िपसगा पवर्त
की चोटी पर था। बालाक ने उस स्थान पर सात विेदयाँ बनाई। तब बालाक ने हर
एक वदेी पर ब҅ल के रूप में एक बलै और एक मढ़ेा मारा।

15 इस҅लए िबलाम ने बालाक से कहा, “इस वदेी के पास खड़े रहो। मैं उस
स्थान पर परमѶेर से िमलने जाऊँगा।”

16 इस҅लए यहोवा िबलाम के पास आया और उसने िबलाम को बताया िक वह
क्या कह।े तब यहोवा ने िबलाम को बालाक के पास लौटने और उन बातों को
कहने को कहा।

17 इस҅लए िबलाम बालाक के पास गया। बालाक तब तक वदेी के पास खड़ा
था। मोआब के नतेा उसके साथ थ।े बालाक ने उसेआते हुए दखेा और उससे पछूा,
“यहोवा ने क्या कहा”

िबलाम की दसूरी भिवष्यवाणी
18 तब िबलाम ने ये बातें कहीः

“बालाक! खड़े हो और मरेी बात सनुों।
िसप्पोर के प ु̷ बालाक! मरेी बात सनुो।
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19 परमѶेर मनषु्य नहीं ह,ै
वह झठू नहीं बोलगेा;

परमѶेर मनषु्य पु̷ नहीं,
उसके िनणर्य बदलेंगे नहीं।

यिद यहोवा कहता है िक वह कुछ करेगा
तो वह अवश्य उसे करेगा।

यिद यहोवा वचन दतेा है
तो अपने वचन को अवश्य परूा करेगा।

20 यहोवा ने मझुे उन्हें आशीवार्द दनेे का आदशे िदया।
यहोवा ने उन्हें आशीवार् िदया ह,ै इस҅लए मैं उसे बदल नहीं सकता।

21 याकूब के लोगों में कोई दोष नहीं था।
इ͇ाएल के लोगों में कोई पाप नहीं था।

यहोवा उनका परमѶेर है और वह उनके साथ ह।ै
महाराजा (परमѶेर) की वाणी उनके साथ ह!ै

22 परमѶेर उन्हें िम͇ से बाहर लाया।
इ͇ाएल के वे लोग जगंली साँड की तरह शҚлशाली हैं।

23कोई जादईु शҚл नहीं जो याकूब के लोगों को हरा सके।
याकूब के बारे में और इ͇ाएल के लोगों के िवषय में भी

लोग यह कहेंग:े
‘परमѶेर ने जो महान कायर् िकये हैं उन पर ध्यान दो!’

24 वे लोग िसहं की तरह शҚлशाली होंग।े
वे िसहं जसै े लड़ेंगे और यह िसहं कभी िवͅाम नहीं करेगा,

जब तक वह श̷ ु को खा नहीं डालता,और वह िसहं कभी िवͅाम नहीं करेगा
जब तक वह उनका रл नहीं पीता जो उसके िवरुј हैं।”

25 तब बालाक ने िबलाम से कहा, “तमुने उन लोगों के ҅लए अच्छी चीज़ें होने
की मांग नहीं की। िकन्त ु तमुने उनके ҅लए बरुी चीज़ें होने की भी माँग नहीं की।”

26 िबलाम ने उЀर िदया, “मैंने पहले ही तमुसे कह िदया िक मैं केवल वही
कहूगँा जो यहोवा मझुसे कहने के ҅लए कहता ह।ै”

27 तब बालाक ने िबलाम सेकहा, “इस҅लए तमु मरेे साथ दसूरे स्थान पर चलो।
सम्भव है िक परमѶेर ̼सन्न हो जाये और तमु्हें उस स्थान से शाप दनेे द।े”
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28 इस҅लए बालाक िबलाम को पोर पवर्त की चोटी परले गया। यह पवर्त मरुभिूम
के छोर पर қस्थत ह।ै

29 िबलाम ने कहा, “यहाँ सात विेदयाँ बनाओ। तब सात साँड़ तथा सात मढ़ेे
विेदयों पर ब҅ल के ҅लए तयैार करो।”

30 बालाक ने वही िकया जो िबलाम ने कहा। बालाक ने ब҅ल के रूप में हर
एक वदेी पर एक साँड़ तथा एक मढ़ेा मारा।

24
िबलाम की तीसरी भिवष्यवाणी

1 िबलाम को मालमू हुआ िक यहोवा इ͇ाएल को आशीवार्द दनेा चाहता ह।ै
इ͇ा҅लए िबलाम ने िकसी ̼कार के जाद ू मन्तर का उपयोग करके उसे बदलना
नहीं चाहा। िकन्त ु िबलाम मड़ुा और उसने मरुभिूम की ओर दखेा।

2 िबलाम ने मरुभिूम के पार तक दखेा और इ͇ाएल के सभी लोगों को दखे
҅लया। वे अपने अलग—अलग प҄रवार समहूों के क्षे̷ में डरेा डाले हुए थ।े तब
परमѶेर ने िबलाम को ̼े҄ रत िकया।

3और िबलाम ने ये शब्द कहःे

“बोर का पु̷ िबलाम जो सब कुछ स्पѺ दखे सकता है
य े बातें कहता ह।ै

4 ये शब्द कहे गए, क्योंिक मैं परमѶेर की बात सनुता हू।ँ
मैं उन चीज़ों को दखे सकता हू ँ िजसे सवर्शҚлमान परमѶेर चाहता है की

मैं दखे ू।ँ
मैं जो कुछ स्पѺ दखे सकता हूं वही न̀ता के साथ कहता हू।ँ

5 “याकूब के लोगों तमु्हारे खमेे बहुत सनु्दर हैं!
इ͇ाएल के लोगों िजनके घर सनु्दर हैं!

6 तमु्हारे डरेे घा҄टयों की तरह
̼दशे के आर—पार फैले हैं.

ये नदी के िकनारे उगे
बाग की तरह हैं।

ये यहोवा ќारा बोयी गई
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फसल की तरह हैं।
ये निदयों के िकनारे उगे

दवेदार के सनु्दर पड़ेों की तरह हैं।
7 तमु्हें पीने के ҅लए सदा पयार्Ѯ पानी िमलगेा।

तमु्हें फसलें उगाने के ҅लए पयार्Ѯ पानी िमलगेा।
तमु लोगों का राजा अगाग से महान होगा।

तमु्हारा राज्य बहुत महान हो जाएगा।

8 “परमѶेर उन लोगों को िम͇ से बाहर लाया।
वे इतने शҚлशाली हैं िजतना कोई जगंली साँड।

वे अपने सभी श̷ओुं को हरायेंग।े
वे अपने श̷ओुं की ह҄ѐयाँ चरू करेंग।े

और उनके बाण उनके श̷ ु को मार डालेंगे वे उस िसहं की तरह हैं
जो अपने िशकार पर टटू पड़ना चाहता हो।

9 वे उस िसहं की तरह है जो सो रहा हो।
कोई ѳҚл इतना साहसी नहीं जो उसे जगा द!े

कोई ѳҚл जो तमु्हें आशीवार्द दगेा,आशीष पाएगा,
और कोई ѳҚл जो तमु्हारे िवरुј बोलगेा िवपिЀ में पड़ेगा।”

10 तब िबलाम पर बालाक बहुत ̨ोिधत हुआ। बालाक ने िबलाम से कहा,
“मैंने तमु्हे आने और अपने श̷ओुं के िवरुј कुछ कहने के ҅लए बलुाया। िकन्त ु
तमुने उनको आशीवार्द िदया ह।ै तमुने उन्हें तीन बार आशीवार्द िदया ह।ै

11अब िवदा हो और घर जाओ। मैंने कहा था िक मैं तमु्हें बहुत अिधक सम्पन्न
बनाऊँगा। िकन्त ु यहोवा ने तमु्हें परुस्कार से विंचत कराया ह।ै”

12 िबलाम ने बालाक से कहा, “तमुने आदिमयों को मरेे पास भजेा। उन
ѳҚлयों ने मझुसे आने के ҅लए कहा। िकन्त ु मैंने उनसे कहा,

13 ‘बालाक अपना सोन—ेचाँदी से भरा घर मझुको दे सकता ह।ै परन्त ु मैं तब
भी केवल वही बातें कह सकता हू ँ िजसे कहने के ҅लए यहोवा आदशे दतेा ह।ै मैं
अच्छा या बरुा स्वयं कुछ नहीं कर सकता। मझुे वही करना चािहए जो यहोवा का
आदशे हो।’ क्या तमु्हें याद नहीं िक मैंने य े बातें तमु्हारे लोगों से कहीं।’
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14अब मैं अपने लोगों के बीच जा रहा हू ँ िकन्त ु तमुको एक चतेावनी द ूगँा। मैं
तमुसे कहूगँा िक भिवष्य में इ͇ाएल के ये लोग तमु्हारे और तमु्हारे लोगों के साथ
क्या करेंग।े”

िबलाम की अқन्तम भिवष्यवाणी
15 तब िबलाम ने ये बातें कहीः

“बोर के प ु̷ िबलाम के ये शब्द हैं:
ये उस ѳҚл के शब्द हैं जो चीज़ों को साफ—साफ दखे सकता ह।ै
16 ये उस ѳҚл के शब्द हैं जो परमѶेर की बातें सनुता ह।ै

सवИच्च परमेंѶर ने मझुे ज्ञान िदया ह।ै
मैंने वह दखेा है िजसे सवर्शҚлमान परमѶेर ने मझुे िदखाना चाहा ह।ै
मैं जो कुछ स्पѺ दखेता हू ँ वही न̀ता के साथ कहता हू।ँ

17 “मैं दखेता हू ँ िक यहोवा आ रहा ह,ै िकन्त ु अभी नहीं।
मैं उसका आगमन दखेता हू,ँ िकन्त ु यह शी̫ नहीं ह।ै

याकूब के प҄रवार से एक तारा आएगा।
इ͇ाएल के लोगों में स े एक नया शासक आएगा।

वह शासक मोआबी लोगों के िसर कुचल दगेा।
वह शासक सईेर के सभी पु̷ ों के िसर कुचल दगेा।

18 एदोम दशे परािजत होगा
नये राजा का श̷ ु सईेर परािजत होगा।
इ͇ाएल के लोग शҚлशाली हो जाएंग।े

19 “याकूब के प҄रवार से एक नया शासक आएगा।
नगर में जीिवत बचे लोगों को वह शासक नѺ करेगा।”

20 तब िबलाम ने अपने अमालकेी लोगों को दखेा और ये बातें कहीः

“सभी राѻों में अमालके सबसे अिधक बलवान था।
िकन्त ु अमालके भी नѺ िकया जाएगा।”



����� 24:21 lxxvii िगनती 25:5

21 तब िबलाम ने केिनयों को दखेा और उनसे ये बातें कहीः

“तमु्हें िवѶास है िक तमु्हारा दशे उसी ̼कार सरुिक्षत ह।ै
जसै े िकसी ऊँचे खड़े पवर्त पर बना घोंसला।

22 िकन्त ु केिनयों, तमु नѺ िकये जाओग।े
अश्शरू तमु्हें बन्दी बनाएगा।”

23 तब िबलाम ने ये शब्द कह,े

“कोई ѳҚл नहीं रह सकता जब परमѶेर यह करता ह।ै
24 िकिЀयों के तट स जहाज आएंग।े

वे जहाज अश्शरू और एबरे को हराएंग।े
िकन्त ु तब वे जहाज भी नѺ कर िदए जाएंग।े”

25 तब िबलाम उठा और अपने घर को लौट गया और बालाक भी अपनी राह
चला गया।

25
पोर में इ͇ाएल

1 इ͇ाएल के लोग अभी तक िशЀीम के क्षे̷ मे डरेा डाले हुए थ।े उस समय
लोग मोआबी िҀयों के साथ यौन सम्बन्धी पाप करने लग।े

2 मोआबी िҀयों ने परुुषों को आने और अपने िमथ्या दवेताओं को भेंट चढ़ाने
में सहायता करने के ҅लए आमқंन̷्त िकया। इ͇ाएली लोगों ने वहाँ भोजन िकया
और िमथ्या दवेताओं की पजूा की।

3 अतः इ͇ाएल के लोगों ने इसी ̼कार िमथ्या दवेता पोर के बाल की पजूा
आरम्भ की। यहोवा इन लोगों पर बहुत ̨ोिधत हुआ।

4 यहोवा ने मसूा से कहा, “इन लोगों के नतेाओं को लाओ। तब उन्हें सभी
लोगों की आखँों के सामने मार डालो। उनके शरीर को यहोवा के सामने डालो ।
तब यहोवा इ͇ाएल के लोगों लोगों पर ̨ोिधत नहीं होगा।”

5 इस҅लए मसूा ने इ͇ाएल के न्यायाधीशों से कहा “तमु लोगों में स े हर एक
को अपने प҄रवार समहू में उन लोगों को ढूढँ िनकालना है िजन्होंने लोगों को पोर
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के िमथ्या दवेता बाल की पजूा के ҅लए ̼े҄ रत िकया ह।ै तब तमु्हें उन लोगों को
अवश्य मार डालना चािहए।”

6 उस समय मसूा और सभी इ͇ाएल के अ̪ज (नतेा) िमलापवाले तम्ब ू के ќार
पर एक साथ इकыे थ।े एक इ͇ाएली ѳҚл एक िमѧानी Ҁी को अपने भाईयों के
पास अपने घर लाया। उसने यह वहाँ िकया जहाँ उसे मसूा ओर सारे नतेा दखे सकते
थ।े मसूा ओर नतेा बहुत दःुखी हुए।

7 याजक हारून के पोते तथा एलीआज़ार के पु̷ पीनहास ने इसे दखेा। इस҅लए
उसने बठैक छोड़ी और अपना भाला उठाया।

8 वह इ͇ाएली ѳҚл के पीछे—पीछे उसके खमेे में गया। तब उसने इ͇ाएली
परुुष और िमѧानी Ҁी को अपने भाले से मार डाला। उसने अपने भाले को दोनों के
शरीरों के पार कर िदया। उस समय इ͇ाएल के लोगों में एक बड़ी बीमारी फैली
थी। िकन्त ु जब पीनहास ने इन दोनों लोगों को मार डाला तो बीमारी रूक गई।

9 इस बीमारी से चौबीस हजार लोग मर चकेु थ।े
10 यहोवा ने मसूा से कहा,
11 “याजक हारून के पोते तथा एलीआजार के पु̷ पीनहास ने इ͇ाएल लोगों

को मरेे ̨ोध से बचा ҅लया ह।ै उसने मझुे ̼सन्न करने के ҅लए क҄ठन ̼यѕ िकया।
वह वसैा ही है जसैा मैं हू।ँ उसने मरेी ̼ितѼा को लोगों में सरुिक्षत रखने का ̼यѕ
िकया। इस҅लए मैं लोगों को वसै े ही नहीं मारूँगा जसै े मैं मारना चाहता था।

12 इस҅लए पीनहास से कहो िक मैं उसके साथ एक शाқन्त की वाचा करना
चाहता हू।ँ

13वहऔर उसके बाद के वशंज मरेे साथ एक वाचा करेंग।े वे सदा याजक रहेंगे
क्योंिक उसने अपने परमѶेर की ̼ितѼा की रक्षा के ҅लए क҄ठन ̼यѕ िकया। इस
̼कार उसने इ͇ाएली लोगों के दोषों के ҅लए हजार्ना िदया।”

14 जो इ͇ाएली िमѧानी Ҁी के साथ मारा गया था उसका नाम िजि̀ था वह
साल का पु̷ था। वह िशमोन के प҄रवार समहू के प҄रवार का नतेा था

15और मारी गई िमѧानी Ҁी का नाम कोजबी था। 15 वह सरू की पु̷ ी थी।
वह अपने प҄रवार का म ु̔ खया था और वह िमѧानी प҄रवार समहू का नतेा था।

16 यहोवा ने मसूा से कहा,
17 “िमѧानी लोग तमु्हारे श̷ ु हैं। तमु्हें उनके मार डालना चािहए।
18 उन्होंने पहले ही तमुको अपना श̷ ु बना ҅लया ह।ै उन्होंने तमुको धोखा

िदया और तमुसे अपने िमथ्या दवेताओं की पोर में पजूा करवाई और उन्होंने तमुमें
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से एक ѳҚл का िववाह कोजबी के साथ लगभग करा िदया जो िमѧानी नतेा की
पु̷ ी थी। यही Ҁी उस समय मारी गयी जब इ͇ाएली लोगों में बीमारी आई। बीमारी
इस҅लए उत्पन्न की गई िक लोग पोर में िमथ्या दवेता बाल की पजूा कर रहे थ।े”

26
दसूरी िगनती

1 बड़ी बीमारी के बाद यहोवा ने मसूा और हारून के पु̷ याजक एलीआज़ार से
बातें की।

2 उसने कहा, “सभी इ͇ाएली लोगों की सखं्या िगनो। हर एक प҄रवार को
दखेो और बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ के हर एक परुुष को िगनो। ये वे परुुष हैं
जो इ͇ाएल की सनेा में सवेा करने योग्य हैं।”

3 इस समय लोग मोआब के मदैान में डरेा डाले थ।े यह यरीहो के पार यरदन
नदी के समीप था। इस҅लए मसूा और याजक एलीआज़ार ने लोगों से बातें कीं।

4 उन्होंने कहा, “तमु्हें बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ के हर एक परुुष को
िगनना चािहए। यही वह आदशे था जो यहोवा ने मसूा को पालन करने के ҅लए
िदया था।”

यहाँ उन इ͇ाएल के लोगों की सचूी है जो िम͇ से आए थःे

5 ये रूबने के प҄रवार के लोग हैं। (रूबने इ͇ाएल (याकूब) का पहलौठा प ु̷ था।)
ये प҄रवार थःे

हनोक—हनोकी प҄रवार।
पल्ल—ूपқल्लय प҄रवार।
6 हे͇ ोन—हे͇ ोनी प҄रवार।
कमЃ—कमЃ प҄रवार।

7 रूबने के प҄रवार समहू में वे प҄रवार थ।े योग में सभी तैंतालीस हजार सात सौ
तीस परुुष थ।े

8 पल्ल ूका प ु̷ एलीआब था।
9 एलीआब के तीन पु̷ थ—ेनमएूल, दातान और अबीराम। याद रखो िक दातान

और अबीराम वे दो नतेा थे जो मसूा और हारून के िवरोधी हो गए थ।े वे कोरह के
अनयुायी थे और कोरह यहोवा िवरोधी हो गया था।
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10 वही समय था जब पथृ्वी फटी थी और कोरह एवं उसके सभी अनयुािययों
को िनगल गई थी। कुल दो सौ पचास परुुष मर गये थ।े यह इ͇ाएल के सभी लोगों
के ҅लए एक सकेंत और चतेावनी थी।

11 िकन्त ु कोरह के प҄रवार के अन्य लोग नहीं मरे।
12 िशमोन के प҄रवार समहू के ये प҄रवार थःे

नमएूल—नमएूल प҄रवार।
यामीन—यामीन प҄रवार।
याकीन—याकीन प҄रवार।
13 जरेह—जरेाही प҄रवार।
शाऊल—शाऊल प҄रवार।

14 िशमोन के प҄रवार समहू में वे प҄रवार थ।े इसमें कुल बाइस हजार परुुष थ।े

15 गाद के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हःै
सपोन—सपोन प҄रवार।
हाग्गी—हाग्गी प҄रवार।
शनूी—शनूी प҄रवार।
16ओजनी—ओजनी प҄रवार।
ऐरी—ऐरी प҄रवार।
17अरोद—अरोद प҄रवार।
अरेली—अरेली प҄रवार।

18 गाद के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ।े इनमें कुस चालीस हजार पाँच सौ परुुष
थ।े

19-20 यहूदा के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हैं:
शलेा—शलेा प҄रवार।
परेेस—परेेस प҄रवार।
जरेह—जरेह प҄रवार।
(यहूदा के दो प ु̷ एर,ओनान—कनान में मर गए थ।े)

21 परेेस के ये प҄रवार हैं:
हे͇ ोन—हे͇ ोनी प҄रवार।
हामलू—हामलू प҄रवार।
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22 यहूदा के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ।े इनके कुल परुुषों की सखं्या िछहЀर
हजार पाँच सौ थी।
23 इस्साकार के प҄रवार समहू के प҄रवार ये थःे

तोला—तोला प҄रवार।
पवु्वा—पवु्वा प҄रवार।
24 याशबू—याशबू प҄रवार।
िश̀ोन—िश̀ोन प҄रवार।

25 इस्साकार के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ।े इनमें कुल परुुषों की सखं्या चौसठ
हजार तीन सौ थी।
26 जबलूनू के प҄रवार समहू के प҄रवार ये थःे

सरेेद—सरेेद प҄रवार।
एलोन—एलोन प҄रवार।
यहलले—यहलले प҄रवार।

27 जबलूनू के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ।े इनमें कुल परुुषों की सखं्या साठ
हजार पाँच सौ थी।
28 यसूफु के दो प ु̷ मनश्शे और ए̼मै थ।े हर एक पु̷ अपने प҄रवारों के साथ
प҄रवार समहू बन गया था।
29 मनश्शे के प҄रवार में य े थःे

माकीर—माकीर प҄रवार,
(माकीर िगलाद का िपता था।)
िगलाद—िगलाद प҄रवार।

30 िगलाद के प҄रवार ये थःे
ईएजरे—ईएजरे प҄रवार।
हलेके—हलेकेी प҄रवार।
31अ͇ीएल—अ͇ीएल प҄रवार।
शकेेम—शकेेमी प҄रवार।
32 शमीदा—शमीदा प҄रवार।
हपेरे—हपेरेी प҄रवार।
33 हपेरे का प ु̷ सलोफाद था।
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िकन्त ु उसका कोई पु̷ न था।
केवल पु̷ ी थी।
उसकी पिु̷यों के नाम महला, नोआ, होग्ला, िमल्का,और ितसार् थ।े

34 मनश्शे प҄रवार समहू के ये प҄रवार हैं। इनमें कुल परुुष बावन हजार सात सौ
थ।े
35 ए̼मै के प҄रवार समहू के ये प҄रवार थःे

शतूलेह—शतूलेही प҄रवार।
बकेेर—बकेेरी प҄रवार।
तहन—तहनी प҄रवार।
36 एरान शतूलेह प҄रवार का था।
उसका प҄रवार एरनी था।

37 ए̼मै के प҄रवार समहू में ये प҄रवार थ।े

कुल परुुषों की सखं्या इसमें बЀीस हजार पाँच सौ थी। वे ऐसे सभी लोग हैं जो
यसूफु के प҄रवार समहूों के हैं।
38 िबन्यामीन के प҄रवार समहू के प҄रवार ये थःे

बलेा—बलेा प҄रवार।
अशबले—अश्बलेी प҄रवार।
अहीरम—अहीरमी प҄रवार।
39 शपपूाम—शपपूाम प҄रवार।
हूपाम—हूपामी प҄रवार।
40 बलेा के प҄रवार में य े थःे
अदर्—अदЃ प҄रवार।
नामान—नामानी प҄रवार।

41 िबन्यामीन के प҄रवार समहू के ये सभी प҄रवार थ।े इसमें परुुषों की कुल सखं्या
पैंतालीस हजार छः सौ थी।
42 दान के प҄रवार समहू में ये प҄रवार थःे

शहूाम—शहूाम प҄रवार समहू।
दान के प҄रवार समहू से वह प҄रवार समहू था।
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43शहूामी प҄रवार समहू में बहुत से प҄रवार थ।े इनमें परुुषों की कुल सखं्या चौंसठ
हजार चार सौ थी।
44आशरे के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हैं:

ियम्ना—ियम्नी प҄रवार।
ियͅी—ियͅी प҄रवार।
बरीआ—बरीआ प҄रवार।

45 बरीआ के ये प҄रवार हैं
हबेरे—हबेरेी प҄रवार।
मल्कीएल—मल्कीएली प҄रवार।

46 (आशरे की एक पथु̷ी सरेह नाम की थी।)
47आशरे के प҄रवार समहू में वे प҄रवार थ।े इसमें परुूषों की सखं्या ितरपन हजार
चार सौ थी।
48 नѮाली के प҄रवार समहू के ये प҄रवार थःे

यहसले— यहसलेी प҄रवार।
गनूी—गनूी प҄रवार।
49 यसेरे—यसेरेी प҄रवार।
िशल्लमे—िशल्लमेी प҄रवार।

50 नѮाली के प҄रवार समहू के ये प҄रवार थ।े इसमें परुुषों की कुल सखं्या पैंतालीस
हजार चार सौ थी।
51 इस ̼कार इ͇ाएल के परुुषों की कुल सखं्या छः लाख एक हजार सात सौ तीस
थी।

52 यहोवा ने मसूा से कहा,
53 “हर एक प҄रवार समहू को भिूम दी जाएगी। यह वही ̼दशे है िजसके ҅लए

मैंने वचन िदया था। हर एक प҄रवार समहू उन लोगों के ҅लये पयार्Ѯ भिूम ̼ाѮ
करेंगे िजन्हें िगना गया।

54 बड़ा प҄रवार समहू अिधक भिूम पाएगा और छोटा प҄रवार समहू कम भिूम
पाएगा। िकन्त ु हर एक प҄रवार समहू को भिूम िमलगेी िजसके ҅लए मैंने वचन िदया
है और जो भिूम वे पाएंगे वह उनकी िगनी गई सखं्या के बराबर होगी।
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55 हर एक प҄रवार समहू को पासों के आधार पर िनѴय करके धरती दी
जाएगी और उस ̼दशे का वही नाम होगा जो उस प҄रवार समहू का होगा।

56 वह ̼दशे िजसे मैंने लोगों को दनेे का वचन िदया, उनके उЀरािधकार में
होगा। यह बड़े और छोटे प҄रवार समहूों को िदया जाएगा। िनणर्य करने के ҅लए
तमु्हें पासे फें कने होंग।े”

57लवेी का प҄रवार समहू भी िगना गया। लवेी के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हैं
गशेИन—गशेИन प҄रवार।
कहात—कहात प҄रवार।
मरारी—मरारी प҄रवार।

58लवेी के प҄रवार समहू से ये प҄रवार भी थःे
҅लқब्न प҄रवार।
हे̾ ोनी प҄रवार।
महली प҄रवार।
मशूी प҄रवार।
कहात प҄रवार।

अ̀ाम कहात के प҄रवार समहू का था।
59 अ̀ाम की पѕी का नाम योकेबदे था। वह भी लवेी के प҄रवार समहू की

थी। उसका जन्म िम͇ में हुआ था। अ̀ाम और योकेबदे के दो प ु̷ हारून और मसूा
थ।े उनकी एक पु̷ ी म҄रयम भी थी।

60 हारून, नादाब, अबीहू, एलीआज़ार तथा ईतामार का िपता था।
61 िकन्त ु नादाब और अबीहू मर गए। वे मर गए क्योंिक उन्होंने यहोवा को

उस आग से भेंट चढ़ाई जो उनके ҅लए स्वीकृत नहीं थी।
62लवेी प҄रवार समहू के सभी परुुषों की सखं्या तईेस हजार थी। िकन्त ु ये लोग

इ͇ाएल के अन्य लोगों के साथ नहीं िगने गए थ।े वे भिूम नहीं पा सके िजसे अन्य
लोगों को दनेे का वचन यहोवा ने िदया था।

63 मसूा और याजक एलीआजार ने इन सभी लोगों को िगना। उन्होंने इ͇ाएल
के लोगों को मोआब के मदैान में िगना। यह यरीहो से यरदन नदी के पार था।
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64 बहुत समय पहले मसूा और याजक हारून ने इ͇ाएल के लोगों को सीनै
मरुभिूम में िगना था। िकन्त ु वे सभी लोग मर चकेु थ।े मोआब के मदैान में मसूा ने
िजन लोगों को िगना, वे पहले िगने गए लोगों से िभन्न थ।े

65 यह इस҅लए हुआ िक यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों से यह कहा था िक वे
सभी मरुभिूम मे मरेंग।े जो केवल दो जीिवत बचे थे यपनु्ने का प ु̷ कालबे और ननू
का पु̷ यहोश ू थ।े

27
सलोफाद की पिु̷याँ

1 सलोफाद हपेर का पु̷ था। हपेरे िगलाद का पु̷ था। िगलाद माकीर का पु̷
था। माकीर मनश्शे का प ु̷ था और मनश्शे यसूफु का पु̷ था। सलोफाद की पाँच
पिु̷याँ थीं। उनके नाम महला, नोवा, होग्ला, िमल्का और ितसार् था।

2ये पाँचों िҀयाँ िमलापवाले तम्ब ूमें गई और मसूा, याजक एलीआजार, नतेागण
और सब इ͇ाए҅लयों के सामने खड़ी हो गई।

पाँचों पिु̷यों ने कहा,
3 “हमारे िपता उस समय मर गये जब हम लोग मरुभिूम से या̷ा कर रहे थ।े

वह उन लोगों में स े नहीं था जो कोरह के दल में सқम्म҅लत हुए थ।े (करोह वही
था जो यहोवा के िवरुј हो गया था।) हम लोगों के िपता की मतृ्य ु स्वाभािवक थी।
िकन्त ु हमारे िपता का कोई पु̷ नहीं था।

4 इसका तात्पयर् यह हुआ िक हमारे िपता का नाम नहीं चलगेा। यह ठीक नहीं
है िक हमारे िपता का नाम िमट जाए। इस҅लए हम लोग यह माँग करते हैं िक हमें
भी कुछ भिूम दी जाए िजसे हमारे िपता के भाई पाएंग।े”

5 इस҅लए मसूा ने यहोवा से पछूा िक वह क्या करे।
6 यहोवा ने उससे कहा,
7 “सलोफाद की पिु̷याँ ठीक कहती हैं। तमु्हें उनके चाचाओं के साथ—साथ

उन्हें भी भिूम का भाग अवश्य दनेा चािहए जो तमु उनके िपता को दते।े
8 “इस҅लए इ͇ाएल के लोगों के ҅लए इसे िनयम बना दो। यिद िकसी ѳҚл

के पु̷ न हो और वह मर जाए तो हर एक चीज़ जो उसकी ह,ै उसकी पु̷ ी की
होगी।

9 यिद उसे कोई पु̷ न हो तो, जो कुछ भी उसका है उसके भाईयों को िदया
जाएगा।
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10 यिद उसका कोई भाई न हो तो, जो कुछ उसका है उसके िपता के भाईयों
को िदया जाएगा।

11 यिद उसके िपता का कोई भाई नहीं है तो, जो कुछ उसका हो उसे उसके
प҄रवार के िनकटतम सम्बन्धी को िदया जाएगा। इ͇ाएल के लोगों में यह िनयम
होना चािहए। यहोवा मसूा को यह आदशे दतेा ह।ै”

12 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “उस पवर्त के ऊपर चढ़ो। जो अबारीम पवर्त
ͅ ृखंला में स े एक ह।ै वहाँ तमु उस ̼दशे को दखेोगे िजसे मैं इ͇ाएल के लोगों को
दे रहा हू।ँ

13 जब तमु इस ̼दशे को दखे लोगे तब तमु अपने भाई हारून की तरह मर
जाओग।े

14 उस बात को याद करो जब लोग सीन की मरुभिूम में पानी के ҅लए ̨ोिधत
हुए थ।े तमु और हारून दोनों ने मरेा आदशे मानना अस्वीकार िकया था। तमु लोगों
ने मरेा सम्मान नहीं िकया था और लोगों के सामने मझुे पिव̷ नहीं बनाया था।”
(यह पानी सीन की मरुभिूम में कादशे के अन्तगर्त मरीबा में था।)

15 मसूा ने यहोवा से कहा,
16 “यहोवा परमѶेर है वही जानता है िक लोग क्या सोच रहे हैं। यहोवा मरेी

̼ाथर्ना है िक त ू इन लोगों के ҅लए एक नतेा चनु।*
17 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक यहोवा एक ऐसा नतेा चनु जो उन्हें इस ̼दशे से बाहर

ले जाएगा तथा उन्हें नये ̼दशे में पहुचँायगेा। तब यहोवा के लोग गड़े҄रया रिहत
भड़े के समान नहीं होंग।े”

18 इस҅लए यहोवा ने मसूा से कहा, ननू का पु̷ यहोश ू नतेा होगा। यहोश ू बहुत
ब ु҄ јमान ह†ै उसे नया नतेा बनाओ।

19 उससे याजक एलीआज़ार और सभी लोगों के सामने खड़े होने को कहो।
तब उसे नया नतेा बनाओ।
* 27:16: ����� … ��� ���� ������ �� ������ �� ���� �� ����
��— ��� ����� �� ������� �� �������� �����, इन लोगों के ҅लए एक
नतेा िनयлु कर। † 27:18: ���…�� ������� “��� �� ����� �����
�� ����� �� ������� ���� ���� ����� ����� ���� ���” ����
���� �� �� ���� �� �� ����� ���� ��������� �� ���� �� ��
���� �� ���� �� �� ����� �������� �� ����� �� ����� ���
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20 “लोगों को यह िदखाओ िक तमु उसे नतेा बना रहे हो, तब सभी उसका
आदशे मानेंग।े

21 यिद यहोश ू कोई िवशषे िनणर्य लनेा चाहगेा तो उसे याजक एलीआज़ार के
पास जाना होगा। एलीआज़ार ऊरीम का उपयोग यहोवा के उЀर को जानने के ҅लए
करेगा। तब यहोश ूऔर इ͇ाएल के सभी लोग वह करेंगे जो परमѶेर कहगेा। यिद
परमѶेर कहगेा, ‘यјु करने जाओ।’ तो वे यјु करने जाएंगेऔर यिद परमѶेर कह,े
‘घर जाओं,’ तो घर जायेंग।े”

22 मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी। मसूा ने यहोश ू स े याजक एलीआज़ार और
इ͇ाएल के सब लोगों के सामने खड़ा होने के ҅लए कहा।

23 तब मसूा ने अपने हाथों को उसके िसर पर यह िदखाने के ҅लए रखा िक वह
नया नतेा ह।ै उसने यह वसै े ही िकया जसैा यहोवा ने कहा था।

28
िनत्य—भेंट

1 तब यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों को यह आदशे दो। उनसे कहो िक वे ठीक समय पर

िनѴयपवूर्क मझुे िवशषे भेंट चढ़ाएं। उनसे कहो िक वे अन्नब҅ल और होमब҅ल
चढ़ाएं। यहोवा उन होमब҅लयों की सगुन्ध पसन्द करता ह।

3 इन होमब҅लयों को उन्हें यहोवा को चढ़ाना ही चािहए। उन्हें दोषरिहत एक
वषर् के दो मढ़ेे िनत्य भेंट के रूप में चढ़ाना चािहए।

4 मढ़ेों में स े एक को सवरेे चढ़ाओ और दसूरे मढ़ेे को सधं्या के समय।
5 इसके अित҄रл दो क्वाटर्* अन्नब҅ल एक क्वाटर्† जतैनू के तले के साथ

िमला आटा दो।”
6 (उन्होंने सीनै पवर्त पर िनत्य भेंट दनेी आरम्भ की थी। यहोवा ने उन

होमब҅लयों की सगुन्ध पसन्द की थी।)
7 लोगों को होमब҅ल के साथ पये भेंट भी चढ़ानी चािहए। उन्हें हर एक ममेने

के साथ एक क्वाटर् दाखमध ु दनेी चािहए। उस पये भेंट को पिव̷ स्थान में वदेी पर
डालो। यह यहोवा को भेंट ह।ै
* 28:5: �� ������� �������, “1/2 िहना।” † 28:5: �� �������
�������, “1/4 िहन।”
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8 दसूरे मढ़ेे की भेंट गोध ू̔ल के समय चढ़ाओ। इसे सवरेे की भेंट की तरह
चढ़ाओ। वसैे ही पये भेंट भी चढ़ाओ. ये आग ќारा दी गई भेंट होगी। इस की
सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी।

सब्त भेंट
9 “शिनवार को, जो छुъी का िदन ह,ै एक वषर् के दोष रिहत दो ममेने जतैनू के

तले के साथ िमले चार क्वाटर्‡ अच्छे आटे की अन्नब҅ल और पये भेंट चढ़ाओ।
10 यह छुъी के िदन की िवशषे भेंट ह।ै यह भेंट िनयिमत िनत्य भेंट और पये

भेंट के अित҄रл ह।ै”
मािसक बठैकें

11 “हर एक महीने के ̼थम िदन तमु यहोवा को होमब҅ल चढ़ाओग।े यह भेंट
दोष रिहत दो बलैों, एक मढ़ेा और सात एक वषर् के ममेनों की होगी।

12 हर एक बलै के साथ जतैनू के तले के साथ िमले छः क्वाटर्§ अच्छे आटे
की अन्नब҅ल भी चढ़ाओ। हर एक मढ़ेे के साथ जतैनू के तले के साथ िमले चार
क्वाटर् अच्छे आटे की अन्नब҅ल भी चढ़ाओ।

13 हर एक ममेने के साथ जतैनू के तले के साथ िमले दो क्वाटर् अच्छे आटे
की अन्नब҅ल भी चढ़ाओ। यह ऐसी होमब҅ल होगी जो यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध
होगी।

14 पये भेंट में दो क्वाटर् दाखमध ु हर एक बलै के साथ, एक चौथाई क्वाटर्**
दाखमध ु हर एक मढ़ेे के साथऔर एक क्वाटर् दाखमध ु हर एक ममेने के साथ होगी।
यह होमब҅ल है जो वषर् के हर एक महीने चढ़ाई जानी चािहए।

15 िनत्य दिैनक होमब҅लऔर पये भेंट के अित҄रл तमु्हें यहोवा को एक बकरा
दनेा चािहए। वह बकरा पापब҅ल होगा।

फसह पवर्
16 “पहले महीने के चौदहवें िदन यहोवा के सम्मान में फसह पवर् होगा।
17 उस महीने के पन्̹हवें िदन अखमीरी रोटी की दावत आरम्भ होती ह।ै यह

पवर् सात िदन तक रहता ह।ै तमु वही रोटी खा सकते हो जो अखमीरी हो।
‡ 28:9: ��� ������� �� ������� § 28:12: �� �������
������� ���� �� ����� ** 28:14: �� ����� ������� ���
��� “1/3 िहन।”



����� 28:18 lxxxix िगनती 28:31

18 इस पवर् के पहले िदन तमु्हें िवशषे बठैक बलुानी चािहए। उस िदन तमु कोई
काम नहीं करोग।े

19 तमु यहोवा को होमब҅ल दोग।े यह होमब҅ल दोष रिहत दो बलै, एक मढ़ेा
और एक वषर् के सात ममेनों की होगी।

20-21 हर एक बलै के साथ जतैनू के तले के साथ िमले हुए छ: क्वाटर् अच्छे
आटे। मढ़ेे के साथ जतैनू के तले के साथ िमले हुए चार क्वाटर् अच्छ आटे और हर
एक ममेने के साथ दो क्वाटर् जतैनू के तले के साथ िमले हुए आटे की अन्नब҅ल
भी होगी।

22 तमु्हें एक बकरा भी दनेा चािहए। वह बकरा तमु्हारे ҅लए पापब҅ल होगा।
यह तमु्हारे पापो को ढकेगा।

23 तमु लोगों को वे भेंटे उन भेंटों के अित҄रл दनेी चािहए जो तमु हर एक
सवरेे होमब҅ल के रूप में दते े हो।

24“उसी ̼कार तमु्हें सात िदन तकआग ќारा भेंट दनेी चािहए और इसके साथ
पये भेंट भी दनेी चािहए। यह भेंट यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध होगी। तमु्हें य े भेंटे
होमब҅ल के अित҄रл दनेी चािहए जो तमु ̼ितिदन दते े हो।

25 “तब फसह पवर् के सातवें िदन तमु एक िवशषे बठैक बलुाओगे और उस
िदन तमु कोई काम नहीं करोग।े

सѮाहों का पवर् (कटनी का पवर्)
26 “̼थम फल का पवर् या सѮाहों के पवर् के समय तमु यहोवा के नये फसल

की अन्नब҅ल दो। उस समय तमु्हें एक िवशषे बठैक भी बलुानी चािहए। तमु उस
िदन कोई काम नहीं करोग।े

27 तमु होमब҅ल चढ़ाओग।े वह ब҅ल यहोवा के ҅लए सगुन्ध होगी। तमु दोष
रिहत दो साँड, एक मढ़ेा और एक वषर् के सात ममेनों की भेंट चढ़ाओग।े

28 तमु हर एक साँड के साथ जतैनू के तले के साथ िमले हुए छः क्वाटर् अच्छे
आटे, हर एक मढ़ेे के साथ चार क्वाटर्

29और हर एक ममेने के साथ दो क्वाटर् आटे की भेंट चढ़ाओग।े
30 तमु्हें अपने पापों को ढकने के ҅लए एक बकरे की ब҅ल चढ़ानी चािहए।
31 तमु्हें यह भेंट ̼ितिदन होमब҅ल और इसकी अन्नब҅ल के अित҄रл चढ़ानी

चािहए। िनѴय कर लो िक जानवरों में कोई दोष न हो और यह िनѴय कर लो
िक पये भेंट ठीक ह।ै
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29
िबगलु का पवर्

1 “सातवें महीने के ̼थम िदन एक िवशषे बठैक होगी। तमु उस िदन कोई काम
नहीं करोग।े वह िबगलु बजान*े का िदन ह।ै

2 तमु होमब҅ल चढ़ाओग।े ये भेंटे यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध होगी। तमु दोष
रिहत एक साँड, एक मढ़ेा और एक वषर् के सात ममेनों की भेंट चढ़ाओग।े

3 तमु छः क्वाटर् तले िमला अच्छा आटा भी बलै के साथ, चार क्वाटर् मढ़ेे के
साथ और

4 सात ममेनों में स े हर एक के साथ दो क्वाटर् आटे की भेंट चढ़ाओग।े
5 इसके अित҄रл, पापब҅ल के ҅लए एक बकरा भी चढ़ाओग।े यह तमु्हारे

पापों को ढकेगी।
6 ये भेंटे नवचन्̹ ब҅ल और उसकी अन्नब҅ल के अित҄रл होगी और ये िनत्य

की भेंटों, इसकी अन्नब҅लयों तथा पये भेंटों के अित҄रл होगी। ये िनयम के
अनसुार की जानी चािहए। इन्हें आग में जलाना चािहए। इसकी सगुқन्ध यहोवा को
̼सन्न करेगी।

̼ाय҅Ѵत का िदन
7 “सातवें महीने के दसवें िदन एक िवशषे बठैक होगी। उस िदन तमु उपवास

करोग†े और तमु कोई काम नहीं करोग।े
8 तमु होमब҅ल दोग।े यह यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध होगी। तमु दोष रिहत दो

साँड, एक मढ़ेा और एक वषर् के सात ममेनों की भेंट चढ़ाओग।े
9 तमु हर एक बलै के साथ जतैनू के िमले हुए छ: क्वाटर् आटे, मढ़ेे के साथ

चार क्वाटर् आटे
10और हर एक सातों ममेनों के साथ दो क्वाटर् आटे की भेंट चढ़ाओग।े
11 तमु एक बकरा भी पापब҅ल के रूप में चढ़ाओग।े यह ̼ाय҅Ѵत के िदन

की पापब҅ल के अित҄रл होगी। यह दिैनक ब҅ल, अन्न और पये भेंटों के भी
अित҄रл होगी।

बटोरने का पवर्
* 29:1: ����� ����� �� ‘��������’ �� ��� ����� � ���� �����
�� ����� ��� † 29:7: ����� ����� �������, “तमु अपनी आत्मा को िवनीत
करोग।े”
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12 “सातवें महीने के पन्̹हवें िदन एक िवशषे बठैक होगी। तमु उस िदन कोई
काम नहीं करोग।े तमु यहोवा के ҅लए सात िदन तक छुъी मनाओग।े

13 तमु होमब҅ल चढ़ाओग।े यह यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध होगी। तमु दोष रिहत
तरेह साँड, दो मढ़ेे और एक—एक वषर् के चौदह ममेने भेंट चढ़ाओग।े

14 तमु तरेह बलैों में स े हर एक के साथ जतैनू के साथ िमले हुए छः क्वाटर् आटे,
दोनों मढ़ेों में स े हर एक के ҅लए चार क्वाटर्

15और चौदह मढ़ेों में स े हर एक के ҅लए दो क्वाटर् आटे की भेंट चढ़ाओग।े
16 तमु्हें एक बकरा भी पापब҅लयों के रूप में अिपर्त करना चािहए। यह

दिैनकब҅ल, अन्न और पये भेंट के अित҄रл होगी।
17 “इस पवर् के दसूरे िदन तमु्हें दोष, रिहत बारह साँड, दो मढ़ेें और एक—एक

वषर् के चौदह ममेनों की भेंटे चढ़ानी चािहए।
18 तमु्हें साँड, मढ़ेों और ममेनों के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये भेंट

भी चढ़ानी चािहए।
19 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल

और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होगी।
20 “इस छुъी के तीसरे िदन तमु्हें दोष रिहत ग्यारह साँड, दो मढ़ेे और एक

—एक वषर् के चौदह ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।
21 तमु्हें बलैों, मढ़ेों और ममेनों के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये की

भेंट भी चढ़ानी चािहए।
22 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल

और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होनी चािहए।
23 “इस छुъी के चौथे िदन तमु्हें दोष रिहत दस साँड, दो मढ़ेे और एक—एक

वषर् के चौदह ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।
24 तमु्हें बलैों, मढ़ेों और ममेनों के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये की

भेंट चढ़ानी चािहए।
25 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल

और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होगी।
26 “इस छुъी के पाँचवें िदन तमु्हें दोष रिहत नौ साँड, दो मढ़ेे और एक—एक

वषर् के चौदह ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।
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27 तमु्हें बलैों, मढ़ेों और ममेनों के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न तथा पये की
भी भेंट चढ़ानी चािहए।

28 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल
और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होगी।

29 “इस छुъी के छठे िदन तमु्हें दोष रिहत आठ साँड, दो मढ़ेें और एक—एक
वषर् के चौदह ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।

30 तमु्हें बलैों, मढ़ेों और ममेनों के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये की
भेंट भी चढ़ानी चािहए।

31 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल
और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होगी।

32“इस छुъी के सातवें िदन तमु्हें दोष रिहत सात साँड, दो मढ़े,ेऔर एक—एक
वषर् के चौदह ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।

33 तमु्हें बलैो, मढ़ेों और ममेनो के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये की भी
घोट चढ़ानी चािहए।

34 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल
और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होगी।

35 “इस छुъी का आठवाँ िदन तमु्हारी िवशषे बठैक का िदन ह।ै तमु्हें उस िदन
कोई काम नहीं करना चािहए।

36 तमु्हें होमब҅ल चढ़ानी चािहए। ये आग ќारा दी गई भेंट होगी। यह यहोवा
के ҅लए मधरु सगुन्ध होगी। तमु्हें दोषरिहत एक साँड, एक मढ़ेा और एक—एक
वषर् के सात ममेने भेंट में चढ़ाने चािहए।

37 तमु्हें साँड, मढ़ेा और ममेनों के ҅लए अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये की
भी भेंट दनेी चािहए।

38 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल
और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होनी चािहए।

39 “वे (तमु्हारे) िवशषे छु҄ъयाँ यहोवा के सम्मान के ҅लए ह।ै तमु्हें उन िवशषे
मनौितयों, स्वचे्छा भेंटों, होमब҅लयों मलेब҅लयों या अन्न और पये भेंटे, जो तमु
यहोवा को दनेा चाहते हो, उसके अित҄रл इन िवशषे िदनों को मनाना चािहए।”

40मसूा ने इ͇ाएल के लोगों से उन सभी बातों को कहा जो यहोवा ने उसेआदशे
िदया था।
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30
िवशषे िदए गए वचन

1 मसूा ने सभी इ͇ाएली प҄रवार समहूों के नतेाओं से बातें कीं। मसूा ने यहोवा
के इन आदशेों के बारे में उनसे कहाः

2“यिद कोई ѳҚл परमѶेर को िवशषे वचन दतेा है या यिद वह ѳҚл यहोवा
को कुछ िवशषे अिपर्त करने का वचन दतेा है तो उसे वसैा ही करने दो। िकन्त ु उस
ѳҚл को ठीक वसैा ही करना चािहए जसैा उसने वचन िदया ह।ै

3 “सम्भव है िक कोई यवुती अपने िपता के घर पर ही रहती हो और वह यवुती
यहोवा को कुछ चढ़ाने का िवशषे वचन दतेी है

4और उसका िपता इस वचन के िवषय में सनुता हैऔर उसे स्वीकार करत लतेा
है तो उस यवुती को उस वचन को अवश्य ही परूा कर दनेा चािहए िजसे करने का
उसने वचन िदया हैं।

5 िकन्त ु यिद उसका िपता उसके िदये गये वचनों के बारे में सनु कर उसे स्वीकार
नहीं करता तो उस यवुती को वह वचन परूा नहीं करना ह।ै उसके िपता ने उसे
रोका अतः यहोवा उसे क्षमा करेगा।

6 “सम्भव है कोई Ҁी अपने िववाह से पहले यहोवा को कोई वचन दतेी है
अथवा बात ही बात में िबना सोचे िवचारे कोई वचन ले लतेी है और बाद में उसका
िववाह हो जाता है

7और पित िदये गये वचन के बारे में सनुता है और उसे स्वीकार करता है तो
उस Ҁी को अपने िदये गए वचन के अनसुार काम को परूा करना चािहए।

8 िकन्त ु यिद पित िदये गए वचन के बारे में सनुता है और उसे स्वीकार नहीं
करता तो Ҁी को अपने िदये गए वचन को परूा नहीं करना पड़ेगा। उसके पित ने
उसका वचन तोड़ िदया और उसने उसे उसकी कही बात को परूा नहीं करने िदया,
अतः यहोवा उसे क्षमा करेगा।

9 “कोई िवधवा या तलाक दी गई Ҁी िवशषे वचन दे सकती ह।ै यिद वह ऐसा
करती है तो उसे ठीक अपने वचन के अनसुार करना चािहए।

10 “एक िववािहत Ҁी यहोवा को कुछ चढ़ाने का वचन दे सकती ह।ै
11 यिद उसका पित िदये गए वचन के बारे में सनुता है और उसे अपने वचन

को परूा करने दतेा ह,ै तो उसे ठीक अपने िदए गए वचनों के अनसुार ही वह कायर्
करना चािहए।
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12 िकन्त ु यिद उसका पित उसके िदये गए वचन को सनुता है और उसे वचन
परूा करने स े इन्कार करता ह,ै तो उसे अपने िदये वचन के अनसुार वह कायर् परूा
नहीं करना पड़ेगा। इसका कोई महत्व नहीं होगा िक उसने क्या वचन िदया था,
उसका पित उस वचन को भगं कर सकता ह।ै यिद उसका पित वचन को भगं करता
ह,ै तो यहोवा उसे क्षमा करेगा।

13 एक िववािहत Ҁी यहोवा को कुछ चढ़ाने का वचन दे सकती है या स्वयं
को िकसी चीज़ से विंचत रखने का वचन दे सकती ह*ै या वह परमѶेर को कोई
िवशषे वचन दे सकती हैं। उसका पित उन वचनों में से िकसी को रोक सकता है
या पित उन वचनों में से िकसी को परूा करने दे सकता ह।ै

14 पित अपनी पѕी को कैसे अपने वचन परूा करने दगेा यिद वह िदये वचन के
बारे में सनुता है और उन्हें रोकता नहीं है तो Ҁी को अपने िदए वचन के अनसुार
कायर् को परूा करना चािहए।

15 िकन्त ु यिद पित िदये गए वचन के बारे में सनुता है और उन्हें रोकता है तो
उसके वचन तोड़ने का उЀरदाियत्व पित पर होगा।”†

16येआदशे है िजन्हें यहोवा ने मसूा को िदया। येआदशे एकѳҚлऔर उसकी
पѕी के बारे में है तथा िपता और उसकी उस पु̷ ी के बारे में है जो यवुती हो और
अपने िपता के घर में रह रही हो।

31
इ͇ाएल ने िमѧािनयों के िवरुј ̼त्या̨मण िकया

1 यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
2 “मैं इ͇ाएल के लोगों के साथ िमѧािनयों ने जो िकया है उसके ҅लए उन्हें

दण्ड द ूगँा। उसके बाद, मसूा, त ू मर जाएगा।”*
3 इस҅लए मसूा ने लोगों से बात की। उसने कहा, “अपने कुछ परुुषों को यјु

के ҅लए तयैार करो। यहोवा उन ѳҚлयों का उपयोग िमѧािनयों को दण्ड दनेे में
करेगा।

4 ऐसे एक हजार परुुषों को इ͇ाएल के हर एक कबीले से चनुो।
* 30:13: ����� �� ���� �� �������, “अपनी आत्मा को िवनीत करना।” इसका
सामान्य तात्पयर् है िक अपने शरीर को कुछ कѺ िदया जाय, जसैे उपवास रखना। † 30:15: ���
… ���� �������, “वह पѕी के दोष का भागी होता ह।ै” * 31:2: �� �� �����
�������, “अपने पवूर्जों के साथ हो जाओग।े”
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5 इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूों से बारह हजार सिैनक होंग।े”
6मसूा ने उन बारह हजार परुुषों को यјु के ҅लए भजेा। उसने याजक एलीआज़ार

को उनके साथ भजेा। एलीआज़ार ने अपने साथ पिव̷ वस्तएंु, सींग और िबगलु
ले ҅लए।

7 इ͇ाएली लोगों के साथ वसै े ही लड़े जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया
था। उन्होंने सभी िमѧानीं परुुषों को मार डाला।

8 िजन लोगों को उन्होंने मार डाला उनमें एवी, रेकेम, सरू, हूर, और रेबा ये
पाँच िमѧानी राजा थ।े उन्होंने बोर के प ु̷ िबलाम को भी तलवार से मार डाला।

9 इ͇ाएल के लोगों ने िमѧानी िҀयों और बच्चों को बन्दी बनाया। उन्होंने
उनकी सारी रेवड़ों, मविेशयों के झणु्डों और अन्य चीज़ों को ले ҅लया।

10 तब उन्होंने उनके उन सारे खमेों और नगरों में आग लगा दी जहाँ वे रहते
थ।े

11 उन्होंने सभी लोगों और जानवरों को ले ҅लया,
12और उन्हें मसूा, याजक एलीआज़ार और इ͇ाएल के सभी लोगों के पास

लाए। वे उन सभी चीज़ों को इ͇ाएल के डरेे में लाए िजन्हें उन्होंने वहाँ ̼ाѮ िकया।
इ͇ाएल के लोग मोआब में қस्थत यरदन घाटी में डरेा डाले थ।े यह यरीहो के समीप
यरदन नदी के पवूर् की ओर था।

13 तब मसूा, याजक एलीआज़ार और लोगों के नतेा सिैनकों से िमलने के ҅लए
डरेों से बाहर गए।

14 मसूा सनेापितयों पर बहुत ̨ोिधत था। वह उन एक हजार की सनेा के
सचंालकों और सौ की सनेा के सचंालकों पर ̨ोिधत था जो यјु से लौट कर आए
थ।े

15 मसूा ने उनसे कहा, “तमु लोगों ने िҀयों को क्यों जीिवत रहने िदया
16 दखेो यह Ҁी ही थी िजसके कारण िबलाम की घटना में इ͇ा҅लयों के ҅लए

समस्याएं पदैा हुई और पोर में वे यहोवा के िवरुј हो गये िजससे इ͇ाएल के लोगों
को महामारी झलेनी पड़ी।

17अब सभी िमѧानी लड़कों को मार डालो और उन सभी िमѧानी िҀयों को
मार डालो जो िकसी ѳҚл के साथ रही हैं। उन सभी िҀयों को मार डालो िजनका
िकसी परुुष के साथ यौन सम्बन्ध था।

18 तमु केवल उन सभी लड़िकयों को जीिवत रहने दे सकते हो िजनका िकसी
परुुष के साथ यौन सम्बन्ध नहीं हुआ ह।ै
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19 तब अन्य ѳҚлयों को मारने वाले तमु लोगों को सात िदन तक डरेे के
बाहर रहना पड़ेगा। तमु्हें डरेे से बाहर रहना होगा यिद तमुने िकसी शव को छूआ
हो। तीसरे िदन तमु्हें और तमु्हारे बқन्दयों को अपने आप को शјु करना होगा। तमु्हें
वही कायर् सातवें िदन िफर करना होगा।

20 तमु्हें अपने सभी कपड़े धोने चािहए। तमु्हें चमड़े की बनी हर वस्त ु ऊनी
और लकड़ी की बनी वस्तओुं को भी धोना चािहए। तमु्हें शјु हो जाना चािहए।”

21 तब याजक एलीआज़ार ने सिैनकों से बात की। उसने कहा, “ये िनयम वे ही
हैं िजन्हें यहोवा न मसूा को िदए थ।े वे िनयम यјु से लौटने वाले सिैनकों के ҅लए
हैं।

22-23 िकन्त ु जो चीज़ेंआग में डाली जा सकती हैं उनके बारे में अलग—अलग
िनयम हैं। तमु्हें सोना, चाँदी, काँसा, लोहा, ҄टन या सीसे को आग में डालना चािहए
और जब उन्हें पानी से धोओ वे शјु हो जाएंगी। यिद चीज़ें आग में न डाली जा
सकें तो तमु्हें उन्हें पानी से धोना चािहए।

24 सातवें िदन तमु्हें अपने सारे वҀ धोने चािहए। जब तमु शјु हो जाओग।े”
25 उसके बाद तमु डरेे में आ सकते हो। तब यहोवा ने मसूा से कहा,
26 “मसूा तमु्हें याजक एलीआज़ार और सभी नतेाओं को चािहए िक तमु उन

बқन्दयों, जानवरों और सभी चीज़ों को िगनों िजन्हें सिैनक यјु से लाऐ हों।
27 तब उन चीज़ों को यјु में भाग लनेे वाले सिैनकों और शषे इ͇ाएल के लोगों

में बाँट दनेा चािहए।
28जो सिैनक यјु में भाग लनेे गये थे उनसे उन चीज़ों का आधा लो। वह िहस्सा

यहोवा का होगा। हर एक पाँच सौ चीजों में से एक यहोवा का िहस्सा होगा। इसमें
ѳҚл मवशेी, गधे और भड़ेे सқम्म҅लत हैं।

29 सिैनकों ने यјु में जो चीज़े ̼ाѮ की उनका आधा हर एक से ली। तब उन
चीज़ों को (̼त्यके पाँच सौ में स े एक) याजक एलीआज़ार को दो। वह भाग यहोवा
का होगा

30और तब बाकी के लोगों के आधे में स े हर एक पचास चीज़ों में से एक चीज़
लो। इसमें ѳҚл, मवशेी, गधा, भड़े या कोई अन्य जानवर शािमल हैं। यह िहस्सा
लिेववशंी को दो। क्यों क्योंिक लवेीवशंी यहोवा के पिव̷ तम्ब ूकी दखेभाल करते
हैं।”

31 इस ̼कार मसूा और याजक एलीआज़ार ने वही िकया जो मसूा को यहोवा
का आदशे था।
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32 सिैनकों ने छः लाख पचहЀर हजार भड़ेें,
33 बहЀर हजार मवशेी,
34 एकसठ हजार गध,े
35 बЀीस हजार िҀयाँ लटूी थी। (ये ऐसी िҀयाँ थीं िजनका िकसी परुुष के साथ

यौन सम्बन्ध नहीं हुआ था।)
36 जो सिैनक यјु में गए थे उन्होंने अपने िहस्से की तीन लाख सैंतीस हजार

पाँच सौ भड़ेें ̼ाѮ कीं।
37 उन्होंने छः सौ पचहЀर भड़ेें यहोवा को दीं।
38 सिैनकों को छЀीस हजार मवशेी िमल।े उन्होंने बहЀर यहोवा को िदए।
39 सिैनकों ने साढ़े तीस हजार गधे ̼ाѮ िकय।े उन्होंने यहोवा को एकसठ गधे

िदय।े
40सिैनकों को सोलह हजार िҀयाँ िमलीं। उन्होंने बЀीस िҀयाँ यहोवा को दीं।
41 यहोवा के आदशे के अनसुार मसूा ने यहोवा के ҅लए दी गई उन सारी भटेों

को याजक एलीआज़ार को दे िदया।
42 तब मसूा ने लोगों को ̼ाѮ आधे िहस्से को िगना। यह वह िहस्सा था िजसे

मसूा ने यјु में भाग लनेे वाले सिैनकों से ҅लया था।
43लोगों ने तीन लाख सैंतीस हजार पाँच सौ भड़ेें,
44छЀीस हजार मवशेी,
45 तीस हजार पाँच सौ गधे
46और सोलह हजार िҀयाँ ̼ाѮ कीं।
47 मसूा ने हर एक पचास चीज़ों पर एक चीज़ यहोवा के ҅लए ली। इसमें

जानवर और ѳҚл दोनों शािमल थ।े तब उन चीज़ों को उसने लवेीवशंी को दे
िदया। क्यों क्योंिक वे यहोवा के पिव̷ तम्ब ू की दखेभाल करते थ।े मसूा ने यह
यहोवा के आदशे के अनसुार िकया।

48 तब सनेा के सचंालक (एक हजार सिैनकों के सनेापित तथा एक सौ सिैनकों
के सनेापित) मसूा के पास गए।

49 उन्होंने मसूा से कहा, “तरेे सवेक हम लोगों ने अपने सभी सिैनकों को िगना
ह।ै हम लोगों में से कोई भी कम नहीं ह।ै

50 इस҅लए हम लोग हर एक सिैनक से यहोवा की भेंट ला रहे हैं। हम लोग
सोने की चीज़ें बाजबून्द, शजुबन्द, अगंठूी, कान की बा҅लयाँ और हार ला रहे हैं।
यहोवा के ये भेंटें हमारे पापों के भगुतान के ҅लए हैं।”



����� 31:51 xcviii िगनती 32:7

51 इस҅लए मसूा ने वे सभी सोने की चीज़ें लीं और याजक एलीआज़ार को
उन्हें िदया।

52 एक हजार सिैनकों और सौ सिैनकों के सनेापितयों ने जो सोना एक̷ िकया
और यहोवा को िदया उसका वजन लगभग चार सौ बीस पौंड† था।

53 ̼त्यके सिैनक ने यј में ̼ाѮ चीज़ों का अपना िहस्सा अपने पास रख ҅लया।
54 मसूा और एलीआज़ार ने एक हजार सिैनकों और एक सौ सिैनकों के

सनेापितयों से सोना ҅लया। तब उन्होंने सोने को िमलापवाले तम्ब ू में रखा। यह
भेंट एक यादगार‡ के रूप में इ͇ाएल के लोगों के ҅लए यहोवा के सामने थी।

32
यरदन नदी के पवूर् के प҄रवार समहू

1 रूबने और गाद के प҄रवार समहूों के पास भारी सखं्या में मवशेी थ।े उन
लोगों ने याजरे और िगलाद के समीप की भिूम को दखेा। उन्होंने सोचा िक वह
भिूम उनके मविेशयों के ҅लए ठीक ह।ै

2 इस҅लए रूबने और गाद प҄रवारसमहू के लोग मसूा के पास आए। उन्होंने
मसूा, याजक एलीआज़ार तथा लोगों के नतेाओं से बात की।

3-4 उन्होंने कहा, “तरेे सवेक, हम लोगों के पास भारी सखं्या में मवशेी हैं और
वह भिूम िजसे यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को यјु में िदया ह,ै मविेशयों के ҅लए
ठीक हैं। इस ̼दशे में अतारोत, दीबोन याजरे, िन̀ा, हशेबोन, एलाल,े सबाम नबो
और बोन शािमल हैं।

5 यिद तरेी स्वीकृित हो तो हम लोग चाहेंगे िक यह ̼दशे हम लोगों को िदया
जाए। हम लोगों को यरदन नदी की दसूरी ओर न ले जाए।”

6 मसूा ने रूबने और गाद के प҄रवार समहू से पछूा, “क्या तमु लोग यहाँ बसोगे
और अपने भाईयों को यहाँ स े जाने और यјु करने दोगे तमु लोगों इ͇ाएल के लोगों
को िनरूत्सािहत क्यों करना चाहते हो

7 तमु लोग उन्हें नदी पार करने की सोचने नहीं दोगे और जो ̼दशे यहोवा ने
उन्हें िदया है उसे नहीं लनेे दोग।े
† 31:52: ��� �� ��� ���� ��� ��� 16,750 शकेेल। ‡ 31:54: ������
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8 तमु्हारे िपताओं ने मरेे साथ ऐसा ही िकया। कादशेबनЌ स े मैंने जाससूों को ̼दशे
की छान—बीन करने के ҅लए भजेा।

9 वे लोग एश्कोल घाटी तक गए। उन्होंने ̼दशे को दखेा और उन लोगों ने
इ͇ाएल के लोगों को उस धरती पर जाने को िनरूत्सािहत िकया। उन लोगों ने
इ͇ाएल के लोगों को उस ̼दशे में जाने की इच्छा नहीं करने दी िजसे यहोवा ने
उनको दे िदया था।

10 यहोवा लोगों पर बहुत ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने यह िनणर्य सनुायाः
11 ‘िम͇ से आने वाले लोगों और बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ का कोई भी

ѳҚл इस ̼दशे को नहीं दखे पाएगा। मैंने इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब को यह
वचन िदया था। मैंने यह ̼दशे इन ѳҚлयों को दनेे का वचन िदया था। िकन्त ु
इन्होंने मरेा अनसुरण परूी तरह नहीं िकया। इस҅लए वे इस ̼दशे को नहीं पाएंग।े

12 केवल कनजी यपनु्ने के प ु̷ कालबे और ननू के पु̷ यहोश ूने यहोवा का परूी
तरह अनसुरण िकया।’

13 “यहोवा इ͇ाएल के लोगों के िवरुј बहुत ̨ोिधत था। इस҅लए यहोवा ने
लोगों को चालीस वषर् तक मरुभिूम में रोके रखा। यहोवा ने उनको तब तक वहाँ
रोके रखा जब तक वे लोग, िजन्होंने यहोवा के िवरुј पाप िकए थ,े मर न गए

14और अब तमु लोग वही कर रहे हो जो तमु्हारे पवूर्जों ने िकया। अरे पािपयों!
क्या तमु चाहते हो िक यहोवा इ͇ाएल के लोगों के िवरुј और अिधक ̨ोिधत हो

15 यिद तमु लोग यहोवा का अनसुरण करना छोड़ोगे तो यहोवा इ͇ाएल को
और अिधक समय तक मरुभिूम मे ठहरा दगेा। तब तमु इन सभी लोगों को नѺ कर
दोग!े”

16 िकन्त ु रूबने और गाद प҄रवार समहूों के लोग मसूा के पास गए। उन्होंने
कहा, “यहाँ हम लोग अपने बच्चों के ҅लए नगर और अपने जानवरों के ҅लए
बाड़े बनाएंग।े

17 तब हमारे बच्चे उन अन्य लोगों से सरुिक्षत रहेंगे जो इस ̼दशे में रहते हैं।
िकन्त ु हम लोग ̼सन्नता सेआगे बढ़कर इ͇ाएल के लोगों की सहायता करेंग।े हम
लोग उन्हें उनके ̼दशे में ले जाएंग।े

18 हम लोग तब तक घर नहीं लौटेंगे जब तक हर एक ѳҚл इ͇ाएल में अपनी
भिूम का िहस्सा नहीं पा लतेा।

19 हम लोग यरदन नदी के प҅Ѵम में कोई भिूम नहीं लेंग।े नहीं। हम लोगों
की भिूम का भाग यरदन नदी के पवूर् ही ह।ै”



����� 32:20 c िगनती 32:33

20 मसूा ने उनसे कहा, “यिद तमु लोग यह सब करोगे तो यह भिूम तमु लोगों
की होगी। िकन्त ु तमु्हारे सिैनक यहोवा के सामने यјु में जाने चािहए।

21 तमु्हारे सिैनकों को यरदन नदी पार करनी चािहए और श̷ ु को उस दशे को
छोड़ने के ҅लए िववश करना चािहए।

22 जब हम सभी को भिूम ̼ाѮ कराने में यहोवा सहायता कर चकेु तब तमु घर
वापस जा सकते हो। तब यहोवा और इ͇ाएल तमुको अपराधी नहीं मानेंग।े तब
यहोवा तमुको यह ̼दशे लनेे दगेा।

23 िकन्त ु यिद तमु ये बातें परूी नहीं करते हो, तो तमु लोग यहोवा के िवरुј पाप
करोगे और यह गाँठ बांधो िक तमु अपने पाप के ҅लए दण्ड पाओग।े

24अपने बच्चों के ҅लए नगरऔर अपने जानवरों के ҅लए बाड़े बनाओ। िकन्त ु
उसके बाद उसे परूा करो िजसे करने का तमुने वचन िदया ह।ै”

25 तब गाद और रूबने प҄रवार समहू के लोगों ने मसूा से कहा, “हम तरेे सवेक
हैं। त ू हमारा स्वामी ह।ै इस҅लए हम लोग वही करेंगे जो त ूकहता ह।ै

26 हमारी पिѕया,ँ बच्चे और हमारे जानवर िगलाद नगर में रहेंग।े
27 िकन्त ु तरेे सवेक, हम यरदन नदी को पार करेंग।े िकन्त ु हम लोग यहोवा के

सामने अपने स्वामी के कथनानसुार यјु में कूद पड़ेंग।े”
28 मसूा ने याजक एलीआज़ार, ननू के प ु̷ यहोश ूऔर इ͇ाएल के प҄रवार समहू

के सभी नतेाओं को उनके बारे में आज्ञा दी।
29 मसूा ने उनसे कहा, “गाद और रूबने के परुुष यरदन नदी को पार करेंग।े वे

यहोवा के आगे यјु में धावा बोलेंग।े वे दशे जीतने में तमु्हारी सहायता करेंगे और
तमु लोग िगलाद का ̼दशे उनके िहस्से के रूप में उन्हें दोग।े

30 वे वचन दते े हैं िक वे कनान दशे को जीतने में तमु्हारी सहायता करेंग।े”
31 गाद और रूबने के लोगों ने उЀर िदया, “हम लोग वही करने का वचन दते े

हैं जो यहोवा का आदशे ह।ै
32 हम लोग यरदन नदी पार करेंगे और कनान दशे पर यहोवा के सामने धावा

बोलेंगे और हमारे दशे का भाग यरदन नदी के पवूर् की भिूम होगी।”
33 इस ̼कार मसूा ने उस ̼दशे को गाद, रूबने और मनश्शे प҄रवार समहू के

आधे लोगों को िदया। (मनश्शे यसूफु का पु̷ था।) उस ̼दशे में एमो҄रयों के राजा
सीहोन का राज्य और बाशान के राजा ओग का राज्य शािमल थ।े उस ̼दशे में उस
क्षे̷ के चारों ओर के नगर भी शािमल थ।े
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34 गाद के लोगों ने दीबोन, अतारोत, अरोएर,
35अ̷ौत, शोपान, याजरे, योगबहा,
36 बतेिन̀ा और बथेारान नगरों को बनाया। उन्होंने मजबतू चाहारदीवारों के

साथ नगरों को बनाया और अपने जानवरों के ҅लए बाड़े बनाए।
37 रूबने के लोगों ने हसेबोन, एलाल,े िकयार्तमै,
38 नबो, बालमोन, मसूा — बॉथ और ितत्पा नगर बनाए। उन्होंने िजन नये

नगरों को िफर से बनाया उनके परुाने नामों का ही उपयोग िकया गया िकन्त ु नबो
और बालमोन को नये नाम िदये गए।

39 मनश्शे प҄रवार समहू की सन्तान माकीर से उत्पन्न लोग िगलाद को गए।
उन्होंने नगर को हराया। उन्होंने उन एमोरी को हराया जो जो वहाँ रहते थ।े

40 इस҅लए मनश्शे के प҄रवार समहू के माकीर को मसूा ने िगलाद िदया।
इस҅लए उसका प҄रवार वहाँ बस गया।

41 मनश्शे की सन्तान याईर ने वहाँ के छोटे नगरों को हराया। तब उसने उन्हें
याईर के नगर नाम िदया।

42 नोबह ने कनात और उसके पास के छोटे नगरों को हराया। तब उसने उस
स्थान का नाम अपने नाम पर नोबह रखा।

33
िम͇ से इ͇ाए҅लयों की या̷ा

1 मसूा और हारून ने इ͇ाएल के लोगों को िम͇ से समहूों में िनकाला ये वे स्थान
हैं िजनकी उन्होंने या̷ा की।

2 मसूा ने उन या̷ाओं के बारे में ҅लखा। मसूा ने वे बातें ҅लखीं िजन्हें यहोवा
चाहता था। वे या̷ायें यहाँ हैं।

3 ̼थम महीने के पन्̹हवें िदन उन्होंने रामससे छोड़ा। फसह पवर् के बाद
सवरेे, इ͇ाएल के लोगों ने िवजय के साथ अपने अҀ—शҀों को उठाए हुए
िम͇ से बाहर ̼स्थान िकया। िम͇ के सभी लोगों ने उन्हें दखेा।

4 िम͇ी उन लोगों को जला रहे थे िजन्हें यहोवा ने मार डाला था। वे अपने
सभी पहलौठे प ु̷ ों को जला रहे थ।े यहोवा ने िम͇ के दवेताओं के िवरुј अपना
िनणर्य िदखाया था।

5 इ͇ाएल के लोगों ने रामससे को छोड़ा और सकु्कोत की या̷ा की।
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6 सकु्कोत से उन्होंने एताम की या̷ा की। वहाँ पर लोगों ने मरुभिूम के छोर
पर डरेे डाल।े

7 उन्होंने एताम को छोड़ा और पीहहीरोत को गए। यह बालसपोन के पास
था। लोगों ने िमगदोल के पास डरेे डाल।े

8लोगों ने पीहहीरोत छोड़ा और समु̹ के बीच से चल।े वे मरुभिूम की ओर
चल।े तब वे तीन िदन तक एताम मरुभिूम से होकर चल।े लोगों ने मारा में डरेे
डाल।े

9लोगों ने मारा को छोड़ा और एलीम गए तथा वहाँ डरेे डाल।े वहाँ पर बारह
पानी के सोते थे और सЀर खजरू के पड़े थ।े

10लोगों ने एलीम छोड़ा और लाल सागर के पास डरेे डाल।े
11लोगों ने लालसागर को छोड़ा और सीन मरुभिूम में डरेे डाल।े
12लोगों मे सीन मरुभिूम को छोड़ा और दोपका में डरेे डाल।े
13लोगों ने दोपका छोड़ा और आलशू में डरेे डाल।े
14 लोगों ने आलशू छोड़ा और रपीदीम में डरेे डाल।े वहाँ लोगों को पीने

के ҅लए पानी नहीं था।
15लोगों ने रपीदीम छोड़ा और सीनै मरुभिूम में डरेे डाल।े
16लोगों ने सीनै मरुभिूम को छोड़ा और िक̾ोथЀावा में डरेे डाल।े
17लोगों ने िक̾ोथЀावा छोड़ा और हसरेोत में डरेे डाल।े
18लोगों ने हसरेोत को छोड़ा और ҄रत्मा में डरेे डाल।े
19लोगों ने ҄रत्मा को छोड़ा और ҄रम्मोनपरेेस में डरेे डाल।े
20लोगों ने ҄रम्मोनपरेेस को छोड़ा और ҅लब्ना में डरेे डाल।े
21लोगों ने ҅लब्ना छोड़ा और ҄रस्सा में डरेे डाल।े
22लोगों ने ҄रस्सा छोड़ा और कहलेाता में डरेे डाल।े
23लोगों ने कहलेाता छोड़ा और शपेरे पवर्त पर डरेे डाल।े
24लोगों ने शपेरे पवर्त छोड़ा और हरादा में डरेे डाल।े
25लोगों ने हरादा छोड़ा और मखलेोत में डरेे डाल।े
26लोगों ने मखलेोत छोड़ा और तहत में डरेे डाल।े
27लोगों ने तहत छोड़ा और तरेह में डरेे डाल।े
28लोगों ने तरेह को छोड़ा और िमत्का में डरेे डाल।े
29लोगों ने िमत्का छोड़ा और हशमोना में डरेे डाल।े
30लोगों ने हशमोना को छोड़ा और मोसरेोत में डरेे डाल।े
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31लोगों ने मोसरेोत छोड़ा और बन—ेयाकान में डरेे डाल।े
32लोगों ने बन—ेयाकान छोड़ा और होहर्қग्गदगाद में डरेे डाल।े
33लोगों ने होहर्қग्गदगाद छोड़ा और योतबाता में डरेे डाल।े
34लोगों ने योतबाता छोड़ा और अ̾ोना में डरेे डाल।े
35लोगों ने अ̾ोना छोड़ा और एस्योनगबेरे में डरेे डाल।े
36लोगों ने एस्योनगबेरे छोड़ा और सीन मरुभमिूम में कादशे में डरेे डाल।े
37 लोगों ने कादशे छोड़ा और होर में डरेे डाल।े यह एदोम दशे की सीमा

पर एक पवर्त था।
38 याजक हारून ने यहोवा की आज्ञा मानी और वह होर पवर्त पर चढ़ा।

हारून पाँचवें महीने के ̼थम िदन मरा। वह िम͇ को इ͇ाएल के लोगों ќारा छोड़ने
का चालीसवाँ वषर् था।

39 हारून जब होर पवर्त पर मरा तब वह एक सौ तईेस वषर् का था।
40अरात कनान के नगेवे ̼दशे में था। कनानी राजा ने वहाँ सनुा िक इ͇ाएल

के लोग आ रहे हैं।
41लोगों ने होर पवर्त को छोड़ा और सलमोना में डरेे डाल।े
42लोगों ने सलमोना को छोड़ा और पनूोन में डरेे डाल।े
43लोगों ने पनूोन छोड़ा और ओबोस में डरेे डाल।े
44 लोगों ने ओबोस छोड़ा और अबारीम में डरेे डाल।े यह मोआब दशे की

सीमा पर था।
45 लोगों ने इयीम (इयीम अबारीम) को छोड़ा और दीबोन—गाद में डरेे

डाल।े
46लोगों ने दीबोन—गाद छोड़ा और अल्मोनिदबलातमै में डरेे डाल।े
47लोगों ने अल्मोनिदबलातमै छोड़ा और नबो के पास अबारीम पवर्तों पर

डरेे डाल।े
48 लोगों ने अबारीम पवर्तों को छोड़ा और यरदन नदी के पास मोआब के

̼दशे में डरेे डाल।े यह यरीहो के पास था।
49 उन्होंने यरदन के पास डरेे डाल।े उनके डरेे वते्यशीमोत से अबलेिशЀीम

चरागाह तक फैले थ।े यह अबारीम मोआब के मदैानों में था।

50 यरीहो के पार यरदन घाटी के मोआब के मदैानों में, यहोवा ने मसूा से बात
की। उसने कहा,
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51 “इ͇ाएल के लोगों से बात करो। उनसे यह कहोः तमु लोग यरदन नदी को
पार करोग।े तमु लोग कनान दशे में जाओग।े

52 तमु लोग उन लोगों से भिूम ले लोगे िजन्हें तमु वहाँ पाओग।े तमु लोगों को
उनकी उत्कीणर् मिूतर्यों और ̼तीकों को नѺ कर दनेा चािहए। तमु्हें उनके सभी
उच्च स्थानों को नѺ कर दनेा चािहए।

53 तमु वह दशे लोगे और वहाँ बसोग।े क्यों क्योंिक यह दशे मैं तमुको दे रहा
हू।ँ यह तमु्हारे प҄रवारों का होगा।

54 तमु्हारा हर एक प҄रवार भिूम का िहस्सा पाएगा। तमु इस बात के ҅लए गोट
डालोगे िक दशे का कौन सा िहस्सा िकस प҄रवार को िमलता ह।ै बड़े प҄रवार, भिूम
का बड़ा िहस्सा पाएंग।े छोटे प҄रवार दशे का छोटा भाग पाएंग।े भिूम उन लोगों
को दी जाएगी िजनके नाम गोट िन҅Ѵत करेगी। हर एक प҄रवार समहू अपनी भिूम
पाएगा।

55 “तमु लोगों को उन अन्य लोगों से दशे खाली करा लनेा चािहए। यिद तमु
उन लोगों को अपने दशे में ठहरने दोगे तो वे तमु्हारे ҅लए बहुत परेशािनयाँ उत्पन्न
करेंग।े वे तमु्हारी आखँों में काँटे या तमु्हारी बगल के कीलें की तरह होंग।े वे उस
दशे पर बहुत िवपिЀयाँ लाएंगे जहाँ तमु रहोग।े

56 मैंने तमु लोगों को समझा िदया जो मझुे उनके साथ करना है और मैं तमु्हारे
साथ वही करूँगा यिद तमु लोग उन लोगों को अपने दशे में रहने दोग।े”

34
कनान की सीमाएँ

1 यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों को यह आदशे दोः तमु लोग कनान दशे में आ रहे हो। तमु

लोग इस दशे को हराओग।े तमु लोग परूा कनान दशे ले लोग।े
3 दिक्षणी ओर तमु लोग एदोम के िनकट सीन मरुभिूम का भाग ̼ाѮ करोग।े

तमु्हारी दिक्षणी सीमा मतृ सागर की दिक्षणी छोर से आरम्भ होगी।
4 यह िबच्छूदरЌ (स्कािपर्यन पास) के दिक्षण से गजुरेगी। यह सीन मरुभिूम से

होकर कादशेबनЌ तक जाएगी, और तब हसरѣार तथा तब यह अस्मोन से होकर
जाएगी।

5अस्मोन से सीमा िम͇ की नदी तक जाएगी और इसका अन्त भमूध्य सागर
पर होगा।
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6 तमु्हारी प҅Ѵमी सीमा भमूध्य सागर होगी।
7 तमु्हारी उЀरी सीमा भमूध्य सागर पर आरम्भ होगी और होर पवर्त तक

जाएगी। लबानोन में
8 होर पवर्त से यह लबेोहामात को जाएगी और तब सदाद हो।
9 तब यह सीमा िज̼ोन को जाएगी और तथा यह हसरेनान पर समाѮ होगी। इस

̼कार यह तमु्हारी उЀरी सीमा होगी।
10 तमु्हारी पवूЃ सीमा एनान पर आरम्भ होगी और यह शापान तक जाएगी।
11 शापान से सीमा ऐन के पवूर् ҄रबला तक जाएगी। िकन्नरेत सागर गलील के

सागर के साथ की पहािड़यों के साथ सीमा चलती रहगेी।
12 तब सीमा यरदन नदी के साथ—साथ चलगेी। इसका अन्त मतृ सागर पर

होगा। तमु्हारे दशे के चारों ओर की सीमा यही ह।ै”
13 मसूा ने इ͇ाएल के लोगों को आदशे िदयाः “यही वह दशे है िजसे तमु ̼ाѮ

करोग।े तमु लोग नौ प҄रवार समहूों और मनश्शे प҄रवार समहू के आधे लोगों के
҅लए भिूम बाँटने के ҅लए उनके नाम गोटें डालोग।े

14 रूबने, गाद और मनश्शे के आधे प҄रवार के लोगों के प҄रवार समहूों ने
पहले ही अपना ̼दशे ले ҅लया ह।ै

15 उस ढाई प҄रवार समहू ने यरीहो के िनकट यरदन नदी के पवूर् अपना ̼दशे
ले ҅लया ह।ै”

16 तब यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
17 “ये लोग हैं जो भिूम बाँटने में तमु्हारी सहायता करेंगःे याजक एलीआज़ार,

ननू का पु̷ यहोश ू
18और हर एक प҄रवार समहू से तमु एक नतेा चनुोग।े ये लोग भिूम का बटँवारा

करेंग।े
19 नतेाओं के नाम ये हैं:

यहूदा के प҄रवार समहू स,े यपनु्ने का प ु̷ कालबे;
20 िशमोन के प҄रवार समहू स,े अम्मीहूद का पु̷ शमएूल।
21 िबन्यामीन के प҄रवार समहू स,े िकसलोन का पु̷ एलीदाद।
22 दान के प҄रवार समहू स,े योग्ली का पु̷ बकु्की।
23 मनश्शे (यसूफु का पु̷ ) के प҄रवार समहू स,े एपोद का पु̷ हन्नीएल।
24 ए̼मै (यसूफु का पु̷ ) के प҄रवार समहू स,े िशѮान का पु̷ कमएूल।
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25 जबलूनू के प҄रवार समहू स,े पनार्क का पु̷ एलीसापान।
26 इस्साकार के प҄रवार समहू स,े अज्जान का पु̷ पलतीएल।
27आशरे के प҄रवार समहू स,े शलोमी का पु̷ अहीददू।
28 नѮाली के प҄रवार समहू स,े अम्मीहूद का पु̷ पदहले।”

29 यहोवा ने इन परुुषों को इ͇ाएल के लोगों में कनान की भिूम बाँटने के ҅लये
चनुा।

35
लवेीवशं के नगर

1 यहोवा ने मसूा से बात की जो यरीहो के पार यरदन नदीं के िकनारे मोआब
की यरदन घाटी में हुई। यहोवा ने कहा,

2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो िक उन्हें अपने िहस्से के दशे में कुछ नगर
लवेीविंशयों को दनेे चािहए। इ͇ाएल के लोगों को नगर और उसके चारों ओर
की चरागाहें लिेवविंशयों को दनेी चािहए।

3 लवेीवशंी उन नगरों में रह सकें गे और सभी मवशेी तथा अन्य जानवर, जो
लवेीविंशयों के होंग,े नगर के चारों ओर की चरागाहों में चर सकें ग।े

4 तमु लवेीविंशयों को अपने दशे का िकतना भाग दोगे नगरों की दीवारों से डढ़े
हजार फीट* बाहर तक नापते जाओ। वह सारी भिूम लवेीविंशयों की होगी।

5 सारी तीन हजार फीट भिूम नगर के पवूर् तीन हजार फीट नगर के दिक्षण, तीन
हजार फीट† नगर के प҅Ѵम तथा तीन हजार फीट नगर के उЀर, भी लवेीविंशयों
की होगी उस भिूम के मध्य में नगर होगा।

6 उन नगरों में स े छः नगर सरुक्षा नगर होंग।े यिद कोई ѳҚл िकसी को
सयंोगवश मार डालता है तो वह सरुक्षा के ҅लए उन नगरों में भाग कर जा सकता
ह।ै उन छः नगरों के अित҄रл तमु लवीविंशयों को बयालीस अन्य नगर दोग।े

7 इस ̼कार तमु लवेीविंशयों को कुल अड़तालीस नगर दोग।े तमु उन नगरों
को चारों ओर की भिूम भी दोग।े
* 35:4: ��� ����� ��� �������, “एक हजार हाथ” लोग सभवंत: अपनी भड़ेों और
मविेशयों को इस भिूम का उपयोग करने दते े थ।े † 35:5: ��� ����� ��� �������,
“एक हजार हाथ” लोग सभवंत: अपनी भड़ेों और मविेशयों को इस भिूम का उपयोग करने दते े थ।े
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8 इ͇ाएल के बड़े प҄रवार भिूम के बड़े भाग देंग।े इ͇ाएल के छोटे प҄रवार भिूम
के छोटे भाग देंग।े सभी प҄रवार समहू लवेीविंशयों को अपने िहस्से के ̼दशे में स े
कुछ भाग ̼दान करेंग।े”

9 तब यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
10 “लोगों से यह कहोः तमु लोग यरदन नदी को पार करोगे और कनान दशे में

जाओग।े
11 तमु्हें सरुक्षा नगर बनाने के ҅लए नगरों को चनुना चािहए। यिद कोई ѳҚл

सयंोगवश िकसी को मार डालता ह,ै तो यह सरुक्षा के ҅लए इन नगरों में स े िकसी
में भागकर जा सकता ह।ै

12 वह उस िकसी भी ѳҚл से सरुिक्षत रहगेा जो मतृक ѳҚл के प҄रवार का
हो और उसे पकड़ना चाहता हो। वह तब तक सरुिक्षत रहगेा जब तक न्यायालय में
उनके बारे में िनणर्य नहीं हो जाता।

13 सरुक्षा नगर छः होंग।े
14 उन नगरों में तीन नगर यरदन नदी के पवूर् होंगे और तीन अन्य नगर कनान

̼दशे में यरदन नदी के प҅Ѵम में होंग।े
15 वे नगर इ͇ाएल के नाग҄रकों, िवदिेशयों और याि̷यों के ҅लए सरुक्षा नगर

होंग।े कोई भी ѳҚл, जो सयंोगवश िकसी को मार डालता ह,ै इन िकसी एक नगर
में भाग कर जा सकेगा।

16 “यिद कोई ѳҚл िकसी को मारने के ҅लए लोहे का हिथयार उपयोग में
लाता ह,ै तो उस ѳҚл को मरना चािहए

17और यिद कोई ѳҚл एक पत्थर उठाता हे और िकसी को मार डालता ह,ै
तो उसे भी मरना चािहए। पत्थर उस आकार का होना चािहए िजसे ѳҚлयों को
मारने के ҅लए ̼ायः उपयोग में लाया जाता ह।ै

18 यिद कोई ѳҚл िकसी लकड़ी का उपयोग करता है और िकसी को मार
डालता ह,ै तो उसे मरना चािहए। लकड़ी एक हिथयार के रूप में होनी चािहए
िजसका उपयोग ̼ायः लोग मनषु्यों को मारने के ҅लए करते हैं।

19 मतृक ѳҚл के प҄रवार का सदस्य‡ उस हत्यारे का पीछा कर सकता है
और उसे मार सकता ह।ै
‡ 35:19: ���� … ����� �������, “खनू का बदला लनेे वाला।” ̼ाय: यह िम̷ या
प҄रवार का सदस्य होता था जो मतृक ѳҚл के हत्यारे का पीछा कर सकता था और उसे मार सकता था।
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20-21“कोई ѳҚл िकसी पर हाथ से ̼हार कर सकता है और उसे मार सकता
है या कोई ѳҚл िकसी को धक्का दे सकता है और उसे मार सकता है या कोई
ѳҚл पर कुछ फें क सकता है और उसे मार सकता ह।ै यिद उस मारने वाले ने
घणृा के कारण ऐसा िकया तो वह हत्यारा ह।ै उस ѳҚл को मार डालना चािहए।
मतृक के प҄रवार का कोई सदस्य उस हत्यारे का पीछा कर सकता है और उसे मार
सकता ह।ै

22 “िकन्त ु कोई ѳҚл सयंोगवश िकसी को मार सकता ह।ै वह ѳҚл उस
ѳҚл से घणृा नहीं करता था, वह घटना सयंोगवश हो गई या कोई ѳҚл कुछ
फें क सकता है और सयंोगवश िकसी को मार सकता ह,ै उसने मारने का इरादा नहीं
िकया था।

23 या कोई ѳҚл कोई बड़ा पत्थर फें क सकता है और वह पत्थर िकसी ऐसे
ѳҚл पर िगर पड़े जो उसे न दखे रहा हो और वह उसे मार डाल।े उस ѳҚл ने
िकसी को मार डालने का इरादा नहीं िकया था। उसने मतृक ѳҚл के ̼ित घणृा
नहीं रखी थी, यह केवल सयंोगवश हुआ।

24यिद ऐसा हो, तो जाित िनणर्य करेगी िक क्या िकया जाए। जाित का न्यायालय
यह िनणर्य दगेा िक मतृक ѳҚл के प҄रवार का सदस्य उसे मार सकता ह।ै

25यिद न्यायालय को यह िनणर्य दनेा है िक वह जीिवत रहे तो उसेअपने “सरुक्षा
नगर” में जाना चािहए। उसे वहाँ तब तक रहना चािहए जब तक महायाजक न मरे,
यह महायाजक वही होना चािहए िजसका अिभषके पिव̷ तले से हुआ हो।

26-27 “उस ѳҚл को अपने सरुक्षा नगर की सीमाओं के कभी बाहर नहीं
जाना चािहए। यिद वह सीमाओं के पार जाता है और मतृक ѳҚл प҄रवार का
सदस्य उसे पकड़ता है और उसको मार डालता है तो वह सदस्य हत्या का अपराधी
नहीं होता।

28 उस ѳҚл को, िजसने सयंोगवश िकसी को मार डाला है सरुक्षा नगर में तब
तक रहना पड़ेगा जब तक महायाजक मर नहीं जाता। महायाजक के मरने के बाद
वह ѳҚл अपने दशे को लौट सकता ह।ै

29 ये िनयम तमु्हारे लोगों के नगरों के ҅लए सदा के ҅लए िनयम होंग।े
30 “हत्यारे को तभी मतृ्य ु दण्ड िदया जा सकेगा। जब उसके िवरोध में एक से

अिधक गवािहयाँ होंगी। यिद एक ही गवाह होगा तो िकसी ѳҚл को ̼ाणदण्ड
नहीं िदया जाएगा।
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31 “यिद कोई ѳҚл हत्यारा ह,ै तो उसे मार डालना चािहए। धन के बदले उसे
छोड़ नहीं िदया जाना चािहए। उस हत्यारे को मार िदया जाना चािहए।

32 “यिद िकसी ѳҚл ने िकसी को मारा और वह भाग कर िकसी “सरुक्षा
नगर” में गया, तो घर लौटने के ҅लये उससे धन न लो। उस ѳҚл को उस नगर में
तब तक रहना पड़ेगा जब तक याजक न मरे।

33 “अपने दशे को िनरपराधों के खनू से ̿Ѻ मत होने दो। यिद कोई ѳҚл
िकसी को मारता ह,ै तो उस अपराध का बदला केवल यही है िक उस ѳҚл को
मार िदया जाए। अन्य कोई ऐसा भगुतान नहीं है जो उस अपराध से उस दशे को
मлु कर सके।

34 मैं यहोवा हू!ँ मैं इ͇ाएल के लोगों के साथ तमु्हारे दशे में सदा रहता रहूगँा।
मैं उस दशे में रहता रहूगँा अतः िनरपराध लोगों के खनू से उस दशे को अपिव̷ न
करो।”

36
सलोफाद की पिु̷यों का दशे

1 मनश्शे यसूफु का पु̷ था। माकीर मनश्शे का प ु̷ था। िगलाद माकीर का पु̷
था। िगलाद प҄रवार के नतेा मसूा और इ͇ाएल के प҄रवार समहू के नतेाओं से बात
करने गए।

2 उन्होंने कहा, “महोदय, यहोवा ने आदशे िदया िक हम लोग अपनी भिूम
गोट डालकर ̼ाѮ करें और महोदय, यहोवा ने आदशे िदया िक सलोफाद की भिूम
उसकी पिु̷यों को िमल।े सलोफाद हमारा भाई था।

3 यह हो सकता है िक िकसी दसूरे प҄रवार समहू का ѳҚл सलोफाद की िकसी
पु̷ ी से िववाह करे। क्या वह भिूम हमारे प҄रवार से िनकल जाएगी क्या उस दसूरे
प҄रवार समहू के ѳҚл उस भिूम को ̼ाѮ करेंगे क्या हम लोग वह भिूम खो देंगे
िजसे हम लोगों ने गोट डालकर ̼ाѮ िकया था

4लोग अपनी भिूम बचे सकते हैं। िकन्त ुजबुली के वषर् में सारी भिूम उस प҄रवार
समहू को लौट जाती है जो इसका असली मा҅लक होता ह।ै उस समय सलोफाद
की पिु̷यों की भिूम कौन पाएगा यिद वसैा होता है तो हमारा प҄रवार उस भिूम से
सदा के ҅लए विंचत हो जाएगा।”
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5 मसूा ने इ͇ाएल के लोगों को यह आदशे िदया। यह आदशे यहोवा का था,
“यसूफु के प҄रवार समहू के ये ѳҚл ठीक कहते हैं!

6 सलोफाद की पिु̷यों के ҅लए यहोवा का यह आदशे हःै यिद तमु िकसी से
िववाह करना चाहती हो तो तमु्हें अपने प҄रवार समहू के िकसी परुुष के साथ ही
िववाह करना चािहए।

7 इस ̼कार, इ͇ाएल के लोगों में भिूम एक प҄रवार समहू से दसूरे प҄रवार समहू
में नहीं जाएगी। हर एक इ͇ाएली अपने पवूर्जों की भिूम को ही अपने पास रखगेा।

8और यिद कोई पु̷ ी िपता की भिूम ̼ाѮ करती ह,ै तो उसे अपने प҄रवार समहू
में स े ही िकसी के साथ िववाह करना चािहए। इस ̼कार, हर एक ѳҚл वही भिूम
अपने पास रखगेा जो उसके पवूर्जों की थी।

9 इस ̼कार, इ͇ाएल के लोगों में एक प҄रवार समहू से दसूरे प҄रवार समहू में
नहीं जाएगी। हर एक इ͇ाएली वह भिूम रखगेा जो उसके अपने पवूर्जों की थी।”

10 सलोफाद की पिु̷यों न,े मसूा को िदये गए यहोवा के आदशे को स्वीकार
िकया।

11 इस҅लए सलोफाद की पिु̷याँ महला, ितसार्, होग्ला, िमल्का और नोआ ने
अपने चचरेे भाइयों के साथ िववाह िकया।

12 उनके पित यसूफु के प ु̷ मनश्शे के प҄रवार समहू के थ,े इस҅लए उनकी
भिूम उनके िपता के प҄रवार और प҄रवार समहू की बनी रही।

13 इस ̼कार ये िनयम और आदशे यरीहो के पार यरदन नदी के िकनारे मोआब
क्षे̷ में मसूा को िदये गए यहोवा के आदशे थे और मसूा ने उन िनयमों और आदशेों
को इ͇ाएल के लोगों को िदया।
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